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I^tefatott l^ote 



The West-Saxon Psalms (as the prose portion of the 
* Paris Psalter * is here named) have been accessible hitherto 
only in the unique manuscript and in the first edition, now 
long out of print, which was prepared by Benjamin 
Thorpe in the year 1835. 

The present edition will be completed, as the title-page 
announces, with an Introduction, in which all preceding 
study of these Psalms will be reviewed, and some prob- 
lems relating to the character and to the sources of the 
version will be carried beyond their present state. But 
hindrances to be overcon\e in tracing records through rare 
books have delayed the final revision of some chapters of 
this Introduction ; the whole of it has therefore, for a short 
time, been withheld from publication. In the meanwhile 
the newly edited text may be welcomed in a limited edition 
of advanced copies. The entire series of the Rubrics and 
the carefully sdected text of the entire series of the Argu- 
menta, which constitute the immediate source of both the 
Rubrics and the Anglo-Saxon Introductions, will surely 
be accepted as indispensable ; and the readings of the se- 
cond copy of the Introductions (MS. Cotton, Vitellius E. 
XVIII) will be observed with some share of the interest 
that is elicited by fresh discoveries. 

The Bibliogpraphy has been presented in an analyzed form 
and with such descriptive detail as will assist in the appre- 
hension of the several parts of a far-reaching and somewhat 
complex problem. 

It should also be added that an attempt will be made to 
give in the Introduction a more complete account of the 



recently found portions of a Latin version of Theodore of 
Mopsuestia^s Commentary on the Psahns than can be ob- 
tained from what its discoverer. Dr. Giovanni Mercati, 
has as yet published concerning it. 

J. W. B. 
Baltimore, August^ igof* 
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THE TEXT 

The text of this edition of the West-Saxon Psahns (the prose por- 
tion of the * Paris Psalter *) is a copy of the manuscript, Bibliotheque 
Nationale, Fonds latin, 8824 (MS.), conservatively edited. The 
use of capitals, the punctuation, and the quantity-marks of the vo- 
wels are independent of the original ; otherwise evexy deviation from 
it is indicated by italics, which constitute references to the foot-notes 
for the complete record of the reading. In these notes are also re- 
ported all deviations from the manuscript in Thorpe*s edition {TA,) 
or in Tanger*8 collation. Bracketed words supply omissions due to 
the scribe, and daggers mark the removal of his mistaken insertions. 

The Rubrics have been transferred from the position following to 
that preceding the Introductions. Here the orthography of the man- 
uscript has been retained. 

The second copy of the Introductions, found in MS. Cotton, 
Vitellius £. XVIII (^), imperfect because of damage by fire, is 
represented in the supplied omissions, emendations, and variant read- 
ings of these paragraphs. 

The text of the Argumenta is based on a collation of MS. Biblio- 
theque Nationale, Fonds latin, 12,273 (P), and the priinted texts in 
the Basel edition of Bede, 1563, Tom. VIII {B) and in the Opera 
Omnia of Thomasius, 1748, Tom. Ill (7), variant readings, except 
some unimportant difierences in orthography, bdng noted in paren- 
theses. The variations from the text of Thomasius dted by Vezzosi 
from Blanchinus (Blanch.), and the variations (unauthorized) of 
Migne's text, Pat. Lat. XCIII (ili), from the Basel edition are also 
recorded. The different elements of these Argumenta have been 
distinguished as (a) historical explanation ; (b) mystical title and 
liturgical note ; (c) comment, usually mystical. 
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PSALMUS I 

I08EPH OICIT gUI CORPUS DOMINI 8KPKUUIT 

1. Eadig by^ se wer ];e ne gse^ on ge];eaht un- 
rihtwlsra, ne on ];am wege ne stent synfulra, 
ne on heora wolberendum setle ne sitt. 

2. Ac his willa byiS on Godes se, and ymb his 
S he byS smeagende daeges and nihtes. 

3. Him by% swa ];ain treowe ];e byS aplantod 
neah waetera rynum, 

4. }72et syl^ his waestmas to rihtre tide ; and his 
leaf and his blseda ne fealwiaS ne ne searia'S; 
swa byS J?am men J?e we ser ymbsprsecon ; eall 
him cym^ to gode ^set ];2et he de'S. 

5. Ac l^a unrihtwisan ne beo'S na swylce, ne him 
eac swa ne limp's; ac hi beo^ duste gellcran, 
};onne hit wind toblsEwS. 

6. py ne arlsa^ }?a unrihtwisan on d5mes dseg, 
ne ];a synfuUan ne beo^ on ge}?eahte J^sera riht- 
wTsena. 

Ps. I. Argumentum. {a) Omnet generaliter ad studia uirtutum 
incitat, simul adiungens quae merces bona, quae mala gesta sequatur. 
{e) Tertullianus [P, Tertulianus] in libro De Spectaculis adserit 
hunc psalmum et de loeeph posse intelligi qui corpus Domini sepeliuit, 
et de his qui ad spectacula gentium non conueniunt. 

Introduction, lacking in MS, and V. 

Text, I. MS, -baerendum, Th, -berendum. 
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7. For )?am God wat hwylcne weg J?a rihtwisan 
geearnedon ; ac ]?a unrihtwisan cuma$ to witum. 

PSALMUS II 

uox CHUsn OK passionk; ad lucam kuangkuitm 

Bara aefteran sealmes capitul is gecweden psalmus' 
Dauid, )>8et ys > on Englisc Dauides sealm; for Hem he 
ys 3 sealm gecweden, for |u4 he seofode on Hem sealme 5 
and msnde to Drihtne be his feondum, seg^r ge inlen- 
dum ge utlendum, and be eallum his earfotSum. And 
swa def$ selc Hera >e [^sne sealm sincg^ ^ be his sylfes 
f^ndum. And swa dyde Crist be ludeum. 

1. Hwf rfS sic folc, and hwl smeagaiS h! 
unny tt ? 

2. And hw^ arisa^S eorScynincgas, and ealdor- 
menn cuma^ tosomne wi^ Gode and wi^S };am 
\t he t5 Hlaforde geceas and gesmyrede ? H! 
cwe'Sa'S, 

3. Utan tobrecan heora bendas, and aweorpan 
heora geocu of us. 

Ttxt. y, MS. Th. hwylce, Th (Notts) conjtcturts hwylce wege, 
or hwylcne weg. 

Ps. n. Argumentum, {a) Genenlem Dauid querimonuun facit 
ad Deum quod, regno sibi detuper dato, et gentet et populi Israel 
inuiderint, communem ad omnes correpdonem [ B^ T, ad omnium 
correctionem] dirigens. (^) Aliter, Christus de passione et potet- 
tate sua dicit ; lege ad [M^ apud] Lucam. (Rubric, MS, eug(. 
TA, Evangelistam. ) 

Introduction. * y, salmus ; * J*, it; '^, %un he is ; *fy^y 
(ifV); '"Sam psealme;^ p[ieaUn] uag6. 
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4. Hwaet forstent heora sprSc, cwaeiS se witega, 
yeah hi swa cweiSen ? For j^am se God J?e on heo- 
fonum ys hig gehysp^S, and Drihten hyg gescent. 

5. And he clypa^ t5 him on his yrre, and ge- 
drefS heora ge};eaht. 

6. And ic earn }?eah cincg geset fram Gode 
ofer his %one halgan munt Syon, to ];am }?aet ic 
Ixre his willan and his £. 

7. For J?an cwae-S Drihten to me, pu eart mm 
sunu ; nu to daeg ic "Se acende. 

8. Bide me, and ic ];e sylle ]?eoda to agnum yrfe, 
and \nnne anwald ic gebrsede ofer $eoda gemSro. 

9. And ic ged5 pxt }?u heora wylst mid Isemre 
gyrde, and hi miht swa ea^e abrecan swa s€ 
croccwyrhta maeg Snne croccan. 

10. Ongyta^S nu, kyningas, and leornia^, ge 
domeras pc ofer eorSan demaiS. 

11. peowiaiS Drihtne, and ondriSda^ hine; 
blissiaiS on Gode, and "Seah mid ege. 

12. OnfoU lare, }?y ISBs eow God yrre weortSe, 
and yy ISs ge wendon of rihtum wege. 

13. For J?2em ]?onne his yrre byiS onSled, ]?onne 
beo% eadige ]?a pe nu on hine getr^wa^. 

Ttxt, 9. TA, iaeme. — 13. TA, )nun. 



4 iLibrr )^£i8litiontiit [m, i— 

PSALMUS III 

UOZ CHRI8TI AD PATRSM DS lUDBIS 

Bysne' )>riddan sealm Dauid sang )>a he fleah>A.bsalon 
his sunu, and seofode )>a yrm^ t5 Drihtne. Swa de)> selc 
.Hera manna > \>e Hsne sealm sing^; his sylfes earfo'Suy 
xgSer ge modes ge llchaman, he seo&'S t5 Drihtne. Swa 
dyde Crist >onne he )^ne sealm sang ; be ludeum he 
hine sangy and be ludan^ Scarioth ]>e hine liewde he 
seofode to Drihtne. 

1. Eala Drihten, hwi synt swa manige mlnra 
feonda ]?ara pe me swenca^ ? for hwl arlsa-S swa 
maenige wi% me? Monige cwe'Sa'S to minum 
mode ]?aet hit naebbe nane hsle aet his Gode. 

2. Ac hit nis na swa h^ cwe-Sa^; ac ]fu eart 
butan Selcum tweon mm fultum and min wuldor, 
and ]fu ahefst upp min heafod. 

3. Mid minre stemne ic cleopode to Drihtne, 
and he me geh^rde of his ]?am halgan munte. 

4. pa ongan ic slapan and slep, and eft aras ; 
for -Sam ]?e Drihten me awehte, and me upp 
arSrde. 

5. For %am ic me nu na ondrSde )7usendu folces, 
]?eah hi me utan ymb]?ringen ; ac %u, Drihten, 
aris, and gedo me halne; for ]?am ]>u eart mJn God. 

Ps. in. Argumentum. (a) Potest Ezechiae [P, Hiezechiae] 
conuenire qui circumdatus Assyrio exercitu Domlnum inuocauerit 
(b) Aliter, uox Christi ad Patrem de ludaeis. 

Introduction, ' Vy ]^s[ne] ; > om, manna; ^ iudeum. 

Ttxt, 5. MS, mid, Tk, min. 
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6. For -Sam J?u ofsloge ealle J?a ^e me wKer- 
wearde wseron butan gewyrhton, and ]?ara syn- 
fulra maegen J?u gebryttest. 

7. For };ain on "Se ys eall tire hSel and ure t5- 
hopa ; and ofer ]?!n folc sy ]nn bletsuncg. 

PSALMUS IV 

UOX CHRI8TI IN CRUCX <^ANDO P08ITU8 FUIT 

\>e feoi^ sealm ys gecweden Dauides sealm and 
Dauides sang ; for 1$i ielc \>2en, sealma \>t swa gecweden 
by^, >aet he sy ieg^er ge Dauides sealm ge Dauides sancg, 
aelcne "Ssra he sancg bes5ne mid weorode. Ac t$a he 
>3rsne sealm sancg, )>a gealp he and faegnode Godes fill- 
tumes wi'S his feondum. And swa dS^ Sic welwillende 
man \>e Hsne sealm sing^. And swa dyde Ezechias, )>a he 
waes ahred aet his feondum. And swa dyde Crist, iSa, he 
waes ahred ast ludeum. 

1. ponne ic cleopode to J?e, )7onne gehyrdest 
J>u me, Drihten; for -Sam J;u eart se ^e me 
gerihtwisast, and on mlnum earfo^um and 
nearonessum ]fu me gerymdest. 

2. Gemiltsa me, Drihten, and gehyr min gebed. 

Ps. IV. Argumentum. {a) Ezechias contra aemulos suos de 
auxilio Domini gloriatur, corripiens eosdem ne in mendacio confi- 
dant sed desinentes a malis cogitationibus semper Deo seruiant. 
{b) Aliter, propheta increpat ludaeos. (c) Aliter, Arnobius exponit 
quia Deus iustitiae exaudiuit in cruce positum filium suum, contra 
quem irascentes ludaei peccant usque hodie. 

Introduction. V^ all lost. 

Text, I. MS, lacks ]> 0/*]?onne ; Th, gerymdes. 
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3. Eala manna beam, hii lange wylle ge beon 
swa heardheorte wi$ Gode ? and hwi lufige ge 
idelnesse, and seca$ leasuncga ? 

4. Wite ge J^aet God gemyclade his Sone gehal- 
godan ; and he me gehyrS, ]?onne ic him to 
clypige. 

5. peah hit gebyrige J^aet ge on woh yrsien, ne 
scule ge hit no ]fy hra)7or ]?urhteon, ]>e Ixs ge 
syngien, and ]fxt unriht ]?aet ge smeaga^ on 
eowerum m5de forlxta'S, and hreowsia'S ]?£$. 

6. Ofiria^ ge mid rihtwisnesse, and bringa^ ];a 
Gode td lacum, and hopia-S t5 Drihtne. 

7. Manig man cwyS, Hwa tSecS us teala, and 
hwa syl$ us )7a god )>e us man gehSet ? And 
is )7eah geswutelod ofer us )7in gifu, J^eah hi swa 
ne cwe"5en. 

8. pact ys f^set ]?u sealdest blisse minre heortan, 
and ]?in folc gemicladest, and him sealdest geniht 
hwSetes and wines and eles and eaira ^goda, 
]?eah hi his 'Se ne iSancien. 

9. Ac gedd nu )>aet ic mote on ];am genihte and 
on )7Sre sibbe slapan and mS gerestan ; for 'Sam 
]?u, Drihten, synderllce me gesettest on blisse 
and on tdhopan. 

Tixt, 3. TA. idelnena. — 5. MS, cwcrum, TA, eowerum. — 
8. MS, and ealra and ealra (repeated), TA. and ealra. — 9. MS. 
•ynderlice (-lice ahove tAt line) . 



PSALMUS V 

VOX cHsirn ad patkxm ; it [mcHiAi post nrnsMiTATiM] 

ADOKAT IN TXMPLO 

De fifta sealm ys * gecweden Dauides sealm; t$one he 
sang be his sylfes frofre, and be herenesse ealra 'S»ra riht- 
wlsena t$e seca'S yrfeweardnesse' on heofonrice mid Cristey 
se ys ende ealra 'Singa. And selc mann \>e Hsne sealm 
singfS, he hine sing^ be his sylfes ^ fr5fre. And sw§ dyde 
Ezechias, )>a he alysed wses of his mettrumnesse. And 
swa dyde Ciist, Ml he alysed waes fram ludeum. 

I Drihten, onfoh min word mid J>!num earum ; 
and ongyt mine stemne and min gehr5p ; and 
%enc ]?ara worda minra gebeda. 

2. For $am ic gebidde on daegred to -Se; ac ged5 
J?aet J?u gehyre min gebed, Drihten. 

3. Ic stande on srmergen beforan "Se set gebede, 
and seo )7e; ]?2et is pxt ic ongite ]?Inne willan 
butan tweon, and eac ]?one wyrce ; for "Sam ]?u 
eart se yica God ];e nan unriht nelt. 

4. Ne mid ];e ne wuna% se yfelwillenda, ne ]?a 
unrihtwisan ne wunia-S beforan J^Inum eagum. 

5. pu hatast ealle J?a J;e unriht wyrcafi, and J?aBt 
ne forlsEta^, ne his ne hreowsia-S ; and ]?u fordest 
]?a ];e symle leasinga speca-S. 

Ps. V. Argumentum, {a) Ezechias poiC infiraiitatem gradas agit 
Domino et adorat in templo. {b) Aliter, uoz Christi ad Patrem. 
{^Rubric , MS. Th. templum. ) 

Introduction. ' ^, is } «[yrfjcwcrd[nc8se]5 ^ MS. sylfc, Th. 
lylfes, Vf lacking. 
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6. And )7a manslagan and ]?a swicolan ]?u for- 
syhst. 

7. Ic J?onne hopiende to J?inre J?aere my clan 
mildheortnesse, ic gange to ]?!num huse, Drihten, 
and me gebidde t5 ]?inum halgan altare, on 
iSlnum ege. 

8. Drihten, Ixd me on ]nne rihtwTsnesse fram 
minra feonda willan ; geriht minne weg beforan 
J?inre ansyne ; se weg ys min weorc. 

9. For $am on mInra feonda mu$e is leasuncg, 
and heora m5d is swi^e Idel. 

10. Heora m5d and heora wilnuncg ys swa deop 
swa grundleas pytt, and heora tungan spreca^ 
symie facn ; ac dem him, Drihten. 

1 1 . And gedo J^aet hy ne magen don J^aet yfel J?aBt 
hy )7enca^ and spreca^ ; ac be )72ere andefne 
heora unrihtwisnesse fordrif hi ; for "Sam hy "56 
gremia^ and J?!ne J?eowas, Drihten. 

12. And blissian ealle ];a )7e t5 'Se hopia'S, and 
faegnian on ecnesse, and ]7u wuna on him ; and 
fsegnian );In ealle )?§ )7e lufia'S ];inne naman. 

13. For )?am J?u eart se Drihten J?e gebletsast 
and geblissast rihtwise. pu us gecoronadest and 
geweorSadest, and us gescyldst mid J?am scylde 
J?inre welwilnesse. 

TtxL II. MS, Th. ns gen. 
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PSALM us VI 

UOX CHUSTI AO PATSZM QUANDO SXSUMXXIT LAZARUS 

Dauid sang (»ysne syxtan sealm be his mettrumnesse 
and be his earfo'Sum, and eac be >am ege )>aes domes on 
domes daege. And swa de^ a§lc Hera )>e hine sing^. And 
swa dyde Crist, )>a he on eor^an waes ; he hine sang be his 
earfo'Sum ; and eac Ezechias be his untrumnesse. 

1. Drihten, ne ]?rea ]?u me on ]?Inuin yrre, ne 
on ]?7nre hatheortnesse ne swenc me. 

2. Ac miltsa me, Drihten, for J>am ic eom un- 
hal; and gehSel me, for )7am eall mm maegn 
and eal min ban synt gebrytt and gedrefed, 
and_mln sawl and mln mod ys swySe gedrefed. 

3. Eala Drihten, hu lange wylt ];u ]?2et hit on 
•5am sy? Gehwyrf, la Drihten, to ^me, and 
alys mine sawie, and ged5 me halne for %Inre 
mildheortnesse, 

4. For %am );a deadan ]?e on helle beo% ]f\n ne 
gemunan, ne -Se andettcl& ne ne heria^, swa swa 
we doS. 

5. Ic swince on minre granunge, and selce niht 

Ps. Ti. Argumentum, (a) Ezechias infirmatus inuocat Dom- 
inum, causans fragilltatem humanae naturae, {h) Aliter, uox 
Christ! ad Patrem; lege ad Lazari resurrectionem. (c) Nota ordinem 
dispoffltioni8(r, disputationis)my8ticae, quia in (^, T, 001. in) quinto 
psalmo mane hereditas danda promittitur, in sexto resurrectio iudicii 
pertimescitur. 

Introduction, Vy all lost. 

Text. 3. MS. to to me (repetition of to), Th. to me ; Af5. 
mildheomesse, Th. -heortnesse. — 4. MS* Th, andeta'S. 
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on minum bedde ic sice and wepe, and hwllum 
mm bedd wSte mid tearum. 

6. Mine eagan synt gedrSfede for yrre, and ic 
eom forealdod betweoh eallum mInum feondum. 

7. Gewita^ fram me ealle J;a J?e unriht wyr- 
ca^ ; for "Sam J?e Drihten hyrde mine wependan 
stefne, and God gehyrde mine healsunge, and 
Drihten onfeng min gebed. 

8. Sceamian heora for %I, and s^n gedrefede 
ealle mine f^nd ; and gan hf on earsling, and 
sceamien heora swl^e hrsedllce. 

PSALMUS VII 

UOZ CHUSn AD PATUM DE IUDU8 ; XT ZZZCHIA8 AB HOSTIBUS . . . 

]>ysne seofot$an sealm Dauid sang, \A he seofode his 
ungelimp t5 Drihtne $ Jyset waes )>a Absolon his sunu 
hine adrifen haefde of "Sam rice, )>a hine teonode and 
luyrgde^ Chus Genlminis sunu; Mk seofode he )>set to 
Drihtne. And 8w§ de^ Sic mann )>e )>ysne sealm sing^ ; 
m§ent$ his earfotSu t5 Drihtne. And swa dyde Crist, |>a 
he on eoi'San waes. 

I . Drihten, mIn God, to J?e ic hopige j alys me 
fram eallum )7am ]?e mIn ehta%, and gefriiSa me ; 

Ps. m. ArgumentuM, (a) Ezechias ab hostibus calumniatus et a 
suis proditus Domino rappticat, imprecatus eius iudicium in eos qui 
mendaciter innocentem accuaabant. 

Introduction, V^ lost^ except a few letter t\ "^ MS. teonode 
("Od- underscored for deletion) wyrde, Th. teone wyrde, Boiworth- 
Toller (sub, teonian), teonode and wyrgde ? 
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2. ]?aet nSfre mine f^nd ne gnpen mine sawie 
swa swa l6o; for ]fzm ic nat ealles hwa me 
ahredde and gehSele, butan ]fu wylle. 

3. Drihten, min God, gif ic td |;isum )7e me nu 
swenca^ );2es geearnod haebbe ^xt hi nu d5^,oi5$e 
Snig unriht wi-S hi geddn haebbe, 

4. oJ?);e furSum him guide yfel wifi yfle, swa 
swa hi hit geworhton ; ];onne ofslean me mine 
tynd orwigne, naes )?is J?e mine frynd beon sceol- 
don. 

5. And secan mine f^nd mine sawle, and ]?3 
gefon, and oftreden on eorSan mIn Ilf, and minne 
weorSscipe to duste gewyrcen. 

6. Arls, Drihten, of ];Inum yrre, and rar on 
minra feonda mearce, and geweorSa ]?e sylfne 
]?ara. 

7. Aris, Drihten, t5 )7lnum gehate, and do swa 
swa ]fu gehete, ]fxt waes ]fxt ]>u. woldest helpan 
unscyldegum ; gif J>u swa dest, )7onne cym-S swIiSe 
mycel folc td );Inum )7eowddme. 

8. And ];u upp astlhst, and hi mid "pc Istst to 
heofonum. Drihten, dem folcum, and dem me. 

9. Drihten, dem me aefter minum gewyrhtan, 
and dem me sefter minre unscse^fulnesse. 

10. Geenda nu ]7aet yfel ]72gra unrihtwisra, and 
gerece and gerSd ];a rihtwisan ; ]7u, Drihten, )7e 
smeast heortan and Sdra and manna ge];ohtas. 

Text. 6. MS, Th. saer, Bovworth-TolUr^ rar? 
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11. Mid rihte we seca^ fultum t5 )?e, Drihten; 
for ^am ]?u gehslst ];a heortan rihtra ge]^hta. 

12. pe Drihten };e is rihtwis dema, and Strang 
and gej?yldig, hwaeSer he yrsige sBlce daege ? Bute 
ge to him gecyrren, se deofol cweciS his sweord 
to eow. 

1 3. And he bende his bogan, se is nu gearo to 
sceotanne ; he teoha^ )7aet he scyle sceotan yxt 
deaSes fset, pxt synt )7a unrihtwisan ; he gedeiS 
his flan fyrena pxt he maege mid sceotan, and 
baernan yz )?e her byrna-S on wr£nnesse and on 
un-Seawum. 

14. He cen% Sic unriht ; and hit cym$ him sare, 
and his geferum. 

15. He adylfS );one pytt, and he hine ontyn^, 
and on ]?one ylcan befyliS. 

16. Gehweorfe his sar on his heafod; and on 
his braegn astige his unriht. 

17. Ic JKjnne andette Drihtne after his rihtwis- 
nesse; and herie his iSone hean naman, and 
lofige. 

Tixt, 15. TA, adylf. 
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PSALMUS VIII 

■CCUflA LAUDSM DIGIT CHRI8T0 DX RDX OMNIUM CRXDXNTIUM ^ 

LXGZ AO ZUANGSUUM . . . 

J^yvne eahteo'San sealm sang Dauid, [>a he wundrade 
Godes wundia, se wylt eallum gesceaitum. And eac he 
witgode on "Sam sealme be Here wuldoriican ' acenned- 
nesse Cristes. 

1. He cwartS, Eala Drihten, ure God, hii wun- 
dorllc ]?in nama ys geond ealle eorSan ! 

2. For J?ain ahefen ys jnn my clung ofer heo- 
fonas; ge furSum, of iSsEra cilda mu-Se J>e 
meolc sucaiS J7u byst hered. 

3. pact hi dd% t5 bysmore ]7lnum feondum ; for 
■8am J?u towyrpest );Ine fynd, and ealle J?a J?e 
unrihtwisnesse ladia8 and scylda'S. 

4. Ic ongite nu ]}xt weorc ]?Inra fingra, ]?aet 
synd heofonas and mona and steorran, ]?a )?u 
astealdest. 

5. Drihten, hwset is se mann 'pe ]?u swa myc- 
lum amanst? o)7)?e hwaet is se mannes sunu 
pe ]7u oft rSdlice neosast ? 

6. pu hine gedest lytle ISssan ]?onne englas ; 

Ps. VIII. Argumentum. (a) Admiratur propheta Dei poten- 
tiam per quam gubemat cunctam mundi molem, gratiasque agit 
quod tantus creator faominis memoriam sit habere dignatus. (b) 
Aliter, ecclesia laudem dicit Christo de fide omnium credentium | 
lege ad euangelium Marci. 

Introduction, V^ all lost. ' TA, wulderlican. 

Ttxt, 3. W. he (/or hi). 
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]?u hine gewuldrast and geweorSast, and him 
sylst heafodgold td mSrSe ; and ]?u hine geset- 
est ofer J?In handgeweorc. 

7. Ealle gesceafta ]?u legst under his fet and 
under his anwald ; sceap and hr^era and ealle 
eorSan nytenu; 

8. fleogende fuglas and ssfiscas, ]>a rani's geond 
yz. sSwegas. 

9. Drihten, Drihten, ure God, hu wuldorllc 
^In nama ys geond ealle eorSan ! 

PSALMUS IX 

BCCLinA LAUDXM DIGIT CHM8T0 DX lUDZIS IT DX PUNCI» 

DXMONIORUM 

On "Sam nigot$an ' sealme Dauid hine gebaed t5 Drihtne, 
and him )>ancode \fxt his sunu and eac d'5re fynd him ne 
mihton eall bset yfel don Jyset hi him geteohod haefdon. 
And on 'S^ yice* gerad hine sing^ ielc rihtwis maim be 
his sylfes feondum. And be >am ylcan hine sang Crist, 
>a ludeas hine woldan don mare yfel "Sonne hig^ mihton. 
And swa dyde eac Ezechias, "Sa his fynd hine ne meahton 
ateon swa hy * woldon. 

Text. 8. MS, lacks initial capital of fleogende. — 9. Tk. 
wulderlic. 

Ps. IX. Argutnentum, {a) Orat Dominum Dauid pro dolosis 
cogitationibus fiSii sui, gradaa ageiu quod eas {B^ T, eos) non sequere- 
tur cfFectus ; potest et Ezechiae congniere gratias agend post Assyrii 
exercitui interitum. (h) Aliter, ecclesia laudem dicit Christo de 
ludaeis et de principe daemoniorum. 

Introduction. ' ^, nygo})an j * MS. Th. }^ ylcan, V^ ^$aBt ylce; 
ir, hi; *hi. 
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1. Ic andette Drihtne on eaire minre heortan; 
and ic bodige ealle 'Sine wundra. 

2. And ic blissige and faegnige, and herige ]?inne 
naman, 'Su hea God. 

3. For fiam iSu gehwyrfdest mine fynd under 
baec, and hi wxron geuntrumode and forwurdon 
beforan iSlnre ansyne. 

4. For Sam ]?u demst minne dom and mine 
sprsece, and eall for me dydest ]7aet ic don sceolde ; 
Su sitst on Sam hean setle, ]?u Se symle demst 
swISe rihte. 

5. Du Sreast and bregst ];a Seoda )7e us Srea- 
tigaS, and Sa unrihtwisan forweorSaS ; and Su 
adilgast heora naman on worulda woruld. 

6. Seo redelse and ];aet ge]7eaht urra feonda 
geteorode, Sa hi hit endian sceoldan ; and heora 
[ceastra] J7u towurpe ealle. 

7. And heora gemynd on weg gewat mid J?am 
myclan hllsan; and Drihten ];urhwunaS on 
ecnesse. 

8. And he gearwaS his d5msetl ; and he demS 
ealre eor)?an swySe emne. 

9. He demS folcum mid rihte ; he ys geworden 
friSstow Searfendra. 

10. And gefultumend );u eart, Drihten, act Selcere 

Text, I. MS. andctc, TA, andette. — 5. MS. Th. adilgas. — 
6. Tk, geleorode {for geteorode) ; MS. om. ceastra, TA, (Notes), 
ceastra; Tanger (wrongly) , ealla. — 7. MS. weg (% above tie line). 
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^earfe ; for ^y hopia^ to )?e ealle J?a iSc witan 
]?Inne naman. 

11. For %am pu ne forlstst nanne ]?ara }>e % 
seciS ; heriaiS for ^ Drihten ]?one iSe earda'S on 
Sion. 

12. And bodiaiS betweoh folcum his wundni; 
for ^am he his na ofergeotol ]?ara gebeda his 
]?earfena ; ac he is swy];e gemyndig heora bl5d 
to wrecanne. 

13. Gemiltsa me, Drihten, and geseoh mine 
ea'Smetto, hu earmne me habba^S gedon mine 
f^nd ; for "Sam ]7u eart se yica God ]>e me upp 
aliofe fram dea%es geatum^ td );am ]?aet ic bodade 
eall ];!n lof on iSam geatum jisere burge Hieru- 
salem. 

14. Ic faegnie on ]?Inre hSelo "Se ]?u me sylest; 
and {Sa {Seoda )7e min ehta% s^n afaestnode on "Sam 
ylcan earfo'Sum ]?e hi me geteohhod haefdon, and 
heora fet synt gefangene mid J?y ilcan gryne J?e 
hi me gehyd and gehealden haefdon. 

15. For )7am byS Drihten on his rihtum d5mum; 
and on his handgeweorce byS gefangen se syn- 
fuUa. 

16. And )wL unrihtwTsan beo^ gehwyrfede to 
helle, and aelc folc J?£ra ^e God forgyt. 

1 7. For J7am God ne forgyt his iSearfan o"S heora 
ende, ne heora ge)?yld ne forweorS oj? ende. 

Ttxu 13. MS, Th. gatum. — 17. MS, oJ> [changed from on, 
or vice 'versa; ef, verse J2)f Th. oJ>. 
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18. Aris, Drihten, ^f Ises se yfelwillenda maege 
don yxt he wille ; and gedo ^xt eallum folcum 
s^ gedemed beforan -Se. 

19. Gesete, Drihten, ofer hy sumne anwald, pxt 
hig gelsere Jjaet hf witon J^aet hi men synt. 

20. Drihten, hwl gewltst )?u swa feor fram us, 
and hwl noldest ];u cuman to uji, to ];2gre tide 
J?e us nydj?earf waes ? 

21. ponne se unrihtwisa oferm5dega$, ]7onne 
byS se earma ^earfa onseled and gedrefed and 
eac geunrotsod ; ac weorSon ]?§ unrihtwisan 
gefangene on )7am gej^ohtum )?e hi ge)75ht 
habba-S. 

22. For J?ain se synfuUa by^ hered J?aer he his 
yfelan willan wyrdS ; and hine bletsiaiS J?a yfelan 
for his yfelan dsedum. 

23. Se synfulla bysmra^S Drihten ; and for ]?£re 
menigu his unrihtes he ne ge-SencS ]?aet God hit 
maeg gewrecan. 

24. For ]7am he ne de-S God beforan his modes 
ansyne ; for ]?am beo% his wegas and his weorc 
eal neh unclxne. 

25. For )?am he naefS nan gemynd Godes doma 
beforan his ansyne, ]fxt he maege rixian and 
wealdan ealra his f eonda, and don him to yfele 
J^aet j7aBt he wylle. 

Tixt, »o. MS. -J>carf (r ahovt the line), — 13. MS, gc- 
tSencIS (c ahove the line), — 25. Th, befornm {mitprint). 



1 8 iitber l^salntontm [», i^- 

26. And he cwjrS on his m5de, Ne wyr8 ]?isses 
nSefre nan wending, butan myceire frecennesse 
mlnra feonda. 

27. His mu$ byS symie full wyrignessa, and 
bitera worda and facnes and searuwa. 

28. And under his tungan byS ealne weg 5]7era 
manna sar and geswinc; he syt symle on 
ge]7eahte mid ];am welegum dygollice, to }>am 
^aet he maege fordon )7a unsce^j;endan ; 

29. and )?reatai5 );one earman mid his eagum; 
and sataS his digolllce, swa swa leo deS of his 
hole. 

30. He sSta^ ]?aet hS bereafige ]7one earman, 
and ]?aes wilna^ ; and ]?onne he hine gefangen 
hafaiS mid his gryne, J^onne genSet he hine ; and 
)?onne he hine haeftS gewyldne, ];onne aginiS he 
sylf sigan, oSiSe afyl"S. 

31. He cwartS aer on his mode, Ne geJ^encB 
God ]?yll!ces, ac ahwyrfS his eagan |?aet he hit 
nagfre ne gesyh-S. 

32. Ans,Drihten, min God, and ahefe upp )?!ne 
hand ofer %a unrihtwisan, and ne forgit )7one 
);earfan on ende. 

33. For J?am bysmra-S se unrihtwisa Drihten; 
for fiam he cwyiS on his mode, Ne rec)? God, 
yeah ic );us do. 

Text, 29. MS, TA. temi% BoswortA'ToIier,nttii)f} MS, det^ 
Th, de^. 
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34. Gesyhst j?u nii, cwae^ se wltega to Drihtne, 
hwylc broc and hwylc sar we ]7olia^ and )?r6- 
wiaS ? Nu hit wsere cyn J?aet )?u hit him wraece 
mid ]7inre handa. Ic ]7earfa eom, nu to ^e 
forlsten; yo. eart fultumiend ]7ara ]7e nabba^ 
nawSer ne faeder ne mddor. 

35. pu forbrycst J?one earm and }?aet maegen J?aes 
synfullan ; for J>y J>eah hine hwa ahsode for hwi 
he swa dyde, J?onne ne mihte he hit na gereccan, 
ne ge|;afa beon nolde J>aet he untela dyde. 

36. Drihten rixaS on ecnesse on j?isse worulde 
ge on j?aere toweardan ; for J^sem weorSa^ awor- 
pene )>a synfullan of legSrum his rica. 

37. Drihten gehyrS J?a wilnunga his j?earfena; 
and heora modes gyrnesse gehyraS }>Ine earan. 

38. Dem nu, Drihten, J^earfe yxs earman and 
yxs ea^modan, J^aet se awyrgeda ne ece ]?aet he 
hine leng myclie ofer eorSan. 

PSALMUS X 

UOX CHRIST! I8T ; LEGS AD GKNI8IM, PXRDITXO SODOMB 

Dysne teo\fSLn. sealm Dauid sang, \>2l he waes adrifen on 
)»aet westen fram Sawle )>am cynge, )>a his geferan hine 
Uerdon >aet he hine Her hydde, swa >e8 spearuwa. And 

Text. 34. MS. faeder {-^e- above the line). — 35. MS. [>eah 
(h above the line), 

Ps. X. Argumentum. (a) Uerba Dauid quando Saulem fiigi- 
ens in deserds est habitare compulsus. {b) Aliter, uox Cbristi est ; 
l^e ad Geneum, perditio Sodomae. 
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8wa ylce \>3i rihtwisan ^ >e hine singa'S, hi seofiai$ be heora 
feondum, seg^r ge gesewenlicum ge ungesewenlicum. 
And swa dyde Crist be ludeum, >a he t^ysne sealm sang. 

1. Hw)^ ISre me ]7aet ic fleo geond muntas and 
geond westenu, swa spearwa ; for ];ain ic ge- 
trywe Drihtne ? 

2. Ic wat )?eah for ]?am )>e ]?a synfullan benda-S 
heora bogan, and fylla]? heora coceras mid fla- 
num, t5 ];am \fxt hi magon sceotan ]?a unscyl- 
digan heortan dygolllce, }H>nan hi ISest wena'S. 

3. For |;am hi wilniaiS ]>aes ye h! magon, ]?2et 
hi toweorpen yxt God geteohhad haefS to wyr- 
canne ; hwaet dyde ic unscyldega wiiS hi, oy^e 
hwaet maeg ic nu don ? 

4. Drihten ys on his halgan temple, se Drihten 
se y^s setl ys on heofenum. 

5. His iagan l5cia9 on his earman ]?earfan ; his 
hrxw2LS^y^st ys his rihta dom, ahsa'S manna beam. 

6. Se ylca Drihten ahsa'S rihtwise and unriht- 
wise, yxt heora IBgSer secge hwaet he dyde, )?aet 
he him maege gyldan be heora gewyrhtum ; for 
"Sam se ye lufaiS unriht, he hataiS his agene sawle. 

7. Drihten onsent manegra cynna witu, swa 
swa ren, ofer Sa synfullan; and hi gewyrpS 
mid grine, and he onsent fyr ofer hig and un- 

Introduction. ' ^, [swa ]?ei 8pearu]wa deiS hine [sylfiie and 
awa (?) i\oiS )>a riht[iidsan]. 
Text, 5. MS. Th. egan. 
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gemetlice h£to ]?Sre sunnan, and wolberende 
windas; mid J^yllicum and mid manegum ]7ylli- 
cum beoS heora drincfatu gefyldu. 
8. For J?am God ys swy^e rihtwls, and he lufaiS 
rihtwisnesse, and heo by^ symle swySe emn 
beforan him. 

PSALMUS XI 

CHRI8TU8 PRO PASSIONS 8U0RUM [dICTT] DX IUDHS; LI6K 

AD LUCAN 

]7a I Dauid* Msne^ endleftan sealm sang, )>a seofode^ 
he on )^m sealme >aet on his dagum sceolde rihtwisnes 
and wisdom beon swa swTSe alegen. And swa delS selc 
rihtwis mann,5 )>onne he )>ysne sealm sing^; )>onne men's 
he to Drihtne >set unriht )>2et on his dagum bi'S. And swa 
dyde Cnst, Yb. he hine sang ; )>a msende he to Drihtne 
ludea ungeleafFubiesse.^ 

I. Gehxl me, Drihten; for J>am haligddm is nu 
on ]7isum ttdum full neah asprungen, and sofi- 
fastnes ys swy^e gelytlod. 

Ps. XI. Argumentum, (a) £x persona Dauid canitur, quod in 
tempore dus omnis defecent sanctus et deminutae (^, T, dunin- 
ntae) ant ueritates a filiis hominum. (b) Aliter, Christus pro 
posaone suorum (Ucit de ludaeis ; lege ad Lucan (B^ T, Lucam). 
(r) Aliter, psalmus iste pro octaua scribitur, id est Dominica die 
resurrecdonis Chrisd, quando defecit credens et deminutae (B^ T, 
diminutae) sunt ueritates, ita ut etiam custodibus corporis pecunias 
offerrent, quorum labia dolosa Dominus disperdidit. {^Rubric. MS. 
patione, TA. pasaone.) 

Introduction. '^, om. )»; * MS. Dafid, V, TA., Dauid 5 »^, 
Jyysne; ^geo[mro]de; 'man; ^TA., ungeafRilnesse. 

Text. I. MS. didum, TA. tidum; MS. fo'S&estnes, TA. solS- 
fiettnea. 
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2. Idla sprSca hi sprecaiS to heora nyhstum; 
facen hi sprecaiS mid heora weolorum ; for |;ain 
hi nabba'S on heora mode pact h! on heora mu'Se 
sprecaiS, ac J^encaiS yfel, yesih hi hwllum teU 
cwe^Sen. 

3. Ac Drihten towyrpS ealle ySi facnesfullan 
weoloraSy and ^3. ofersprScan and ];a yfelsprScan 
tungan. 

4. pa ye teohhiaS J^aet hi scylen hi sylfe weor- 
"Bian mid Idelre spraece, hy cweSa^, Hwl ne synt 
we m'uSfreo ? hu ne moton we sprecan }?aet we 
wyllaS ? hwaet ondrSde we hwylc hlaford maeg 
us forbeodan urne willan ? 

5. Ac Drihten cwy^, For yrmHum }?2ra wSd- 
lena, and for granunge {^aera );earfena, ic aiise. 

6. Ac hi sette on mine hslo, and ic do swySe 
treowllce ymb hy. 

7. Godes word, cwae8 Dauid, beo^S swiSe s68 
and swl^e clSnu ; hy beoiS swa hluttur swa ]fxt 
seolfor ]7e by]? seofon sliSon amered syj;]7an se ora 
adolfen byS. 

8. pu, Drihten, gehselst us, and gefreoiSast fram 
heora yfle on ecnesse. 

9. Beah ySi unrihtwisan us utan began on Slce 
healfe, and heora sy mycle ma ponne ure, }?eah 
yu us tdbrledst ongean hy and wi^ hi gefri^ast. 

Text. 2. TA. Idk. — 5. MS. yi^um, TA, yrm'Sum. 
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PSALMUS XII 

UOX CHM8TI AD PATRBM DE DIABOLO DIGIT; IN MARCO 

Da Dauid' )>ysne> twelftan sealm sang, )>a seofode he 
to Drihtne on )>am sealme be his feondum, xg\>ei ge 
gastllcum ge Iichamllcum. And swa dei> sic i>»ra 3 )>e 
hine sing^. And swa dyde Crist be ludeum and be 
deoflum. And swa dyde Ezechias se cyng4 be Assiriam, 
)>a hi hine ymbseten haefdon on Here byrig. 

1. Hu lange wilt }?u, Drihten, min forgitan ? 
hwaeSer j?u oS minne ende wylle ? oSSe hu 
lange wilt 'pu ahwyrfan ]nnne andwlitan fram 
me? 

2. Hu lange sceal ic settan on mine sawle J^is 
sorhftille gej^eaht, and j^is sar aet mlnre heortan ? 
hwaej?er ic aelce daege scyle ? 

3. Hu lange sceal min feond beon upp ahafen 
ofer me ? Beseoh to me, Drihten, mm God, and 
gehyr me. 

4. Onliht mine eagan, ]^«et hi nSfre ne slapan 
on swylcum dea^e. 

5. pf Ises aefre min feond cweiSe, Ic eom stren- 
gra |?onne he. pa )?e me swencaS, hy faegniaS, 



dnc. 



Ps. XII. Argumentum. (a) Ezechiae preces ab Assyriis obsessi. 
Aliter, uox Chrisd ad Pattern de diabolo dicit ; in Marco. (i2»- 
Wic. Th. om. in Marco.) 

Introduction. « MS. Dafid, Th, Dauid ; » ^, >i8nc; 'huaj 
* cyning, altered to kyning. 

Text. 5. MS. lacks ]? e/']'y$ MS. 8trenga, Th. strengra. 
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gif ic onstyred beo ; ac ic j'eah on pine mild- 
heortnesse gelyfe. 

6. Min heorte blissaiS on ]7inre hselo,and ic singe 
]7am Gode ^e me eall gdd syleiS, and lofie ]?Inne 
naman, yn hehsta God. 

PSALMUS XIII 

UOX CHRIST! AD DIUITEM 8E INTXMOGANTKM XT DX POPVLO 

lUDAICO 

Da Dauid Hsne >reotteo'San sealm sang, )>a seofode he 
to Drihtne on l^am sealme >set aefre on his dagum sceolde 
gewurtSan swa lytle treowa, and swa lytel wisdom waere 
on worulde. And swa deiS aelc rihtwis man \>e hine nu 
singlS; he seofalS ' )>aet ylce be his tidum. And swa dyde 
Ciist be ludeum ; and Ezechias be Rapsace, Assiria cyninge. 

1 . Se unriht wisa cwy^ on his mode, Nis nan God 
)?e yis wite oSSe wraece; )7onne byiS J?aet folc 
for |;am cwyde gewemmed, and gescynded on 
heora wonwillan. 

2. Nis nan ^e eallunga wel d5, ne forSon anlepe. 

3. Drihten l5ca^ of heofenum ofer manna bearn, 

Ps. xm. Argumintum. (c) Pro eo quod est insipiens in Hebraeo 
Nabal positum est; unde et Abigail de uiro suo Nabal dixit ( T, dicit), 
Uere secundum nomen suum insipiens est. {a) Haec Ezechias contra 
Rapsacen (ilf, Rapascen) loquitur, (b) Item, uerba Christi ad 
diuitemse interrogantem in Matthaeo et de populo ludaico. (Rubric, 
MS. se interrogantem se interrogantem, Tartger, (^ivrottgly) sese 
interrogantem, TA. se interrogantem). 

Introduction, ' ^, inserts to [drihtne ?] a/ttr aeofiiS, 

Ttxt, %. Th, no {for ne). 
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and hawaiS hwae^er he geseo senigne }>Sra ye 
hine sece op^c hine ongite. 

4. Ac hi hine flea's ealle endemes, and secaiS 
and lufia^ }>aet hy syn Idle and unnytte ; nis heora 
furSum an J^e eallunga wel do. 

5. Hi synt byrgenum gelice, seo byS utan faeger 
and innan ful ; heora tungan wyrca]; mycel facn ; 
]7eah hi faegere sprecon, heora gej^eaht and heora 
willa and heora weorc by^ swylce J?aere wyrres- 
tan nxdran attor, ]7a mon aspis hset. 

6. Dara mu'S by^ symle full wyrignessa and 
bitera worda; heora fet beoS swKe hraiSe blod 
t5 ageotanne unj^earfes for yflum willan. 

7. And heora wegas beoJ> symle gedrefede ; hie 
wilnia^ ealle maegne o]7era manna unsiel}>a, and 
him cymS sylfum j;aet ylce ; ne secaiS hi nane 
sibbe. 

8. Ne Godes ege ne byS beforan heora modes 
eagum. Hwi ne ongita'S ealle pe unriht wyrcaS, 

9. yz]>e wilniaiS fretan min folc swa Snne hlaf, 
^a ne clypiaiS to Gode mid gddum weorcum, 
hwl ne ongita^ hi ]7aet him cym^, J^onne hi Isst 
wenaiS, ege and ungelimp ? 

10. Hwy ne ongitaS hi )?aet God byS mid J?am 
rihtwisran folce ? Hwl gedrefe ge mines yrminges 
ge}>eaht ? for "Sam God ys mIn gej;eaht. 

Text. 3. MS. gesco {first e above th* line). — 9. Th. hUef 
{for hlaf). — 10. MS. nune yrmingses, Th, mines yrminga. 
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11. Hwa arist elles of Syon to J^sBm J?aet he sylle 
Israelum hxlo, butan J?u, Drihten, }?e afyrst 
haeftnyd of J?inum folce ? 

1 2. Blissie nu, lacobes cyn, and faegnian Israele. 

PSALMUS XIV 

UUBA POPUU IN CAPnUITATB BABILONIS [oPTANTIs] RBDDITUM 

AD PATRIAM 

Dauid sang )>ysne ' feowerteo^an sealm, )^ he adrifexi 
wses of his earde ; wiscte >aet he moste eft to cuman. 
And swa dyde Israela folc, )>a hie on haeftnyde gelsedde 
Yixron of Hierusalem ' to Babilonia. And swa de^ selc 
rihtwis man, )>onne he >ysne sealm singIS ; wilnat$ him 
sumere^ rothwile on Mssere 4 worulde, and ice s reste aefter 
>isum. And swa dyde Crist, HI he hine sang^ ; seofode 
his earfo'Su 7 to Drihtne. 

1 . Drihten, hwa eardaiS on )>inum temple, oiSiSc 
hwa mot hine gerestan on \>xm halgan munte ? 

2. pa andswarode Drihten )?aes wTtgan mode 
yxirh onbryrdnesse J?aes Halgan Gastes; and 
cwaeS se witga, Ic wat, j?eah ic ahsige, hwa j;«r 

Text. 12. MS, Blissie [tAi rubricator has omitted B, and by 
mistake inserted A after hsft- in the preceMng verse). 

Ps. xiy. Argumentum, (a) Uerba popvdi in captiuitate Baby- 
lonia (J?, r, Babyloniae) optands reditum ad patriam enumeran- 
dsque quibus meritis quis ad hanc peruenire queat. (jb) Aliter, 
quia lex tota decalogo_^'concluditur, decemplices (P, B, 7, decern 
exempli, but Arnobius^ decemplices) Chrisd formas expressit, qui- 
bus ea doculsse quae fecisse monstratur (P, B, monstrantur). 

Introduction, ' Vy |>isne ; * ieru[salem] j 'sumre ; * [HJaM ; ^MS, 
Th, ec ; ^MS. sang {above the line) ; ^ Th. earfo^um. 
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earda'S : se 'pe in gse^ butan wamme, and wyrcS 
rihtwlsnesse. 

3. And se J?e sprycS rihtwlsnesse mid his tun- 
gan, and naefS nan facn on his mode ; 

4. ne his nyhstan nan yfel ne de^, ne nan edwit 
ne underfehS wiiS his nyhstan. 

5. And se }?e )?one awyrgdan for nawuht haefS ; 
and se J?e j?one rihtwisan weorJ^aS, }?one J?e 
Godes ege haefS. 

6. Se ]fe his nyhstan swereiS, and hine mid 
treowum ne beswicS ; and se ]>e his feoh to 
unrihtum wsestmsceatte ne syleiS, ne nanes 
feos ne wilnaiS aet J^am unscyldigan onfon. 

7. Se )?e }?us deiS, nc wyr8 he nafre astyred ne 
scynd on ecnesse. 

PSALMUS XV 

vox CRUSH AD pathem; szxcmias oHAurr dominum in 

XGRITUDINX 

]7one flfteo^San sealm Dauid sang be his earfo'Sum, 
2Bg6er ge modes ge lichaman. And eft sy^l ilce Ezechias 
hine sang be his mettnimnesse ; wilnode him to Gode 
sumre frofre. And swa de^ aelc rihtwTs mann ' \>e hine 
sing^^ on his earfot$um. And swa dyde Crist, )>a he 
hine sang. 

Tixt. 5. MS. weorjmiS (r above the line), 

Ps. XT. Argumentum, (a) Ezechias in aegritudine Dominum de- 
precatur, et in uitae suae reparatione gratulatur, et quod humanarum 
rerum non sit egens exponitur. (b) Item, uox Christi ad Patrem. 

Introduction. * Vy man ; * MS, smg^ ("8 above the line). 
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1. Gehealde me, Drihten, for |;am ic kopige t5 
Se. Hu ne sade ic J;e, Drihten, )?aBt j;u eart 
min God ; for |?am pu me eall ]?a good sealdest 
J^e ic haebbe« and ]?e heora nan nydpearf nis eft 
on me t5 nimenne, 

2. Drihten gefylde ealne minne willan, and me 
forgeaf f^aet ic moste ofercuman }?a ]?eoda ]>e me 
ungeiSwxre wSroji, and heora hergas toweorpan 
aefter minum agnum willan. 

3. Heora unmiht and heora untrymiS is swi^ 
gemanigfealdod ; nu swyiSe hra'Se hi forwurSa*?. 

4. Ne gaderie ic nan folc to unrihtum gewinne, 
swa swa hi doS ; ne ic ne clypige to heora 
godum, ne to heargum ne gebidde mid mine 
muSe. 

5. For }?am J?u, Drihten, eart se dsl mines yrfes, 
and se calic minre blisse ; and ]?u eart se ^e mS 
geednlwodest mIn rice. 

6. pu gedydest ]7aet we mStan ure land mid 
rapum, and min hlyt gefeoU ofer ]7aet betste ; for 
|;am is mIn land nu foremSre and me sw^e 
unbleo. 

7. Ic bletsige ]?one Drihten ]?e me sealde and- 
git; ac J^eah he me )7ara uterrena gewinna 
gefreode, J^eah winnaS wiS me ];a inran un- 

Texu I. MS. hine {for >u me), Th. )m me; MB, Ti. 
nyd}>eif; Af^. Tk. nimene. — 3. MS, Th, gemanUealdod. — 4. 
MS, cic {^for ucond ic, with first c dotudfor delition). 
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rihtlustas dseges and nlhtes, yxt ic ne eom ]?ea)i 
eallunga orsorh. 

8. Ic ongite Drihten, and he by)$ symle be- 
foran \fxre ansyne mines modes ; for ]?aem he 
biiS simle on minum fultumei ^xt ic ne beo 
eallunga oferswHSed. 

9. For ]7xm ]nngum min m5d is gelustfuUod, 
and ic cy^e ]?a blisse on minre tungan, and on 
];£m tdhopan ic me sySiJan gereste. 

10. For "pxta J^Q ne forlstst mine sawle ne 
mIn mod to helle; ne jmine gehalgodan ne 
Isetst forrotian ne forweorSan. 

11. pu me gedydest lifes wegas cu^e, and ge- 
fylst me mid gefean beforan J?inre ansyne; for 
sic riht lustbxrnes cymS }?urh }?Tnne fultuC 
]7Sm pe heo cim$ on ecnesse« 

PSALMUS XVI 

CKRXSTVt BE lUDEIS DIGIT AD PATItBM 

Dauid sang )>ysne syxteo)>an sealm, and hlne geomful- 
iice gebaed on Hsum sealme to Drihtne, and hine unscyl- 
digne cff^t wiiS )>a his fynd i>e his ehton butan scylde. 
And swa do's ealle )>a nhtwisan >e Hsne sealm singat$ ; 
ymb >£t ylce hi hine singat$. And swa dyde Ciist be 
ludeum. 

Ps. XVI. Argumentum, (a) Dq)recatur Domlnum Dauid at se 
deuotum cor hj^bentem auditu dignum faciat ; quern inimici gratis 
impugnabant. (b) Aliter, Christus de ludaeis didt ad Patrem. 

Ititroducd^n. V, aU lost. 
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1. Gehyr, Drihten, m!n gebed, and ongit mine 
rihtwisnesse. 

2. And onfoh mid plnum earum min gebed ; for 
]7on \fu wast yxt ic butan facne to J^e cleopige. 
Beforan iSe sf se d5m betwuh me and him ; ge- 
seon mine eagan /fone rihtan dom betwuh us. 

3. pu haefst afandod mm mod, and ]?u come ^ to 
me on niht and me gemettest unrdtne, and me 
sude mid |;am fyre monegra earfoiSa, swa swa 
gold 6p\^ seolfor ; and pu ne fundest on me nan 
unriht w\p hi. 

4. Ne ic furSum nanum menn ne sSde eal )>a 
earfo^a pe hi me dydon ; for J^am wordum \nnrz 
weolora ic ge]?olode hearde wegas and mani^eald 
earfo^u. 

5. Geriht, Drihten, mine staepas on ]7lne wegas 
]?aet ic ne asllde ]?2er J^Sr ic staeppan scyle. 

6. For }?am ic clypige symle to )>e, for }?am J?u 
symle me gehyrdest; onhyld nu ]?Ine earan t5 
me, and gehyr mIn word. 

7. Gewundra nu, and geweorSa ]7lne mildheort- 
nesse on me, J;u )>e symle gehslst )>a \t t5 ^e 
hopiaiS, and hi gehyldst wi% }?a ]7e winnaiS wi-S 
J?inne willan. 

8. Geheald me, Drihten, and beorh me, swa 

Text. a. MS, mine eagan )>on, Th. )>ine eagan )>one. — 3. MS^ 
come come {ripcated)^ Tk, come. — 4. MS, manigfald, 7i. 
-feald. 
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swa man byrh^ J^am aeplum on his eagum mid 
his brsewum ; gehyd me under pinra fiiSera sceade 
wi^ para unrihtwisena an syne ]7e wilnia^ past hi 
me fordon. 

9. Mine fynd me ymbhringdon utan on Selce 
healfe, and hi habbaiS ealle heora fsetnesse and 
heora tohopan and heora weolan swij^e orsorh- 
llce utan bewunden, and sprecaS nu for J?! swl^e 
ofermodllce. 

10. Hy habbaiS me swy^Se forsewenllce utan 
ymbstanden ; J^a eagan heora mddes habbaiS ge- 
teohhad j^aet hi me gebygen oS eorSan. 

11. Hy sStia^ min, and sitta^ swa gearwe swa 
s€ leo de^ t5 ]7am J^e he gefon wyle, and swa 
swa his hwelp by^ gehyd set ]7sere saete. 

12. Sris, Drihten, and cum to me ser ser hie 
cumen, and gehwyrfe hi fram me, and ahrede 
mine sawle set ]7am unrihtan wisan, and of yxrc 
wraece mtnra fSonda alys me mid J^Inre handa 
and mid ]?Ine maegene. 

13. Drihten, gedd )7aet heora menigo sy laEsse 
j?onne ure feawena nu is, and tostencte hi geond 
eor)>an libbende of J?is lande ; gefyl hie nu mid 
)>aere witnunga ]7e )>u lange gehyd haefdest, and 
]?eah him geteohhod. 

Text, 8. MS. eagum (e above the line), — 9. MS. be [hefort 
j^bhringdon, but marked for deletion). — x i. MS, Th, seo leo. — 
12. Th, aer (for aer aer) j MS. min, Th. minra. 
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14. Weor)>en hi swi geiSrSste mid hungre, ]fxt 
hi eton swynen flagsc, yxt ludeum unalyfedllc 
ys to etanne, and ]7aet ]?aet hi Isfon healdan heora 
bearnum and heora bearna bearnum. 

15. Ic J?onne rihtwis me oSywe beforan )?inre 
an syne, and beo }H>nne gefylled ealles goodes, 
]7onne me byS attawed ^Sin wuldor. 

PSALMUS XVII 

[dAUID digit in nMILITUDINEM CHRISTl] IN PASSIONS IN INFXSNO 

CON8TITUTI AD PATRXM 

Dauid sang hysne ' seofonteo^ian sealm lytle £r his ende, 
ymb swylSe ' lang >aes >e hine God alysed hsfde, ieg^r 
ge act Sawle ge aet eallum his feondum. And swa delS 
aelc >£ra >e hine singIS; )>anca^ Gode his mundbyrde, 
)>onne he hine of hwylcum ^ earfo'Sum alysed haef%, o>J>c 
hine 4 o'S^ />o«^ s ]>e he hine fore sing^. For ]>«m ylcan ^ 
hine sang Crista )>onne7 he alysed waes ftam ludea 
ehtnesse. 

I. Ic J?e lufige, Drihten, for |;2gm }?u eart min 
msegen ; Drihten, J;u eart mm trymenes and mIn 
friiSstow. 

Text, 14. MS, seawed, Th, aeteawed. 

Ps. xvn. Argumentum. {a) Hunc psalmum Dauid prope uld- 
mum uttae suae tempus, ut ipse titulus indicat, pro gratiarum actione 
cantauit. (b) Aliter, Dauid dicit in dmilitudinem Christi in pas- 
sione in inferno constitud ad Patrem; in (P, om. in) Joanne. 

Introduction. * V^ )>bn[e] 5 * swi'Se; ' hwilcum; * om, o)>)>c 
hine ?(£/*. length of adjoining lines; hine of hwikum [earfo'Sum] / 
alysed haef t$ [d'S^ hine o)>^ )>one be] / he hine fore iin[g^ for 
>flem] ); ^ MS, Th, >flene ; ^ V^ ilcan ; ^ ^a. 
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2. pu eart mln alysend and mln God and min 
gefultumend ; t5 ];e ic hopige. 

3. pu eart mln scyldere, and se horn minre 
hxlo; )?u eart mm Julturrund ; herigende ic cly- 
pige to |;e, Drihten, and fram minum feondum 
ic weorSe ahredd. 

4. Me ymbhringdon sar and sorga and granung 
ful neah orS deaiS ; and geotende stream unriht- 
wisnessa minra wiiSerweardra me gedrefdon. 

5. Me ymbhringdon sar and manigfeald witu 
ful neah anlic helle witum, and deaiSes grynu 
me gefengon ; and on eallum mInum earfoSum 
ic clypige to Drihtne, and to minum Gode ic 
cige. 

6. And be gehj^rde of his )>am halgan temple 
mine stemne, and mln gehrdp com beforan his 
ansyne, and eac on his earan hit eode. 

7. And astyred waes and acwacode seo eorSe 
mlnra feonda, and se grundweall )>ara munta 
wses tohrered, }?set is )>aet msegen mlnra ofer- 
modena feonda; hy wseron astyrede, for |;am him 
waes God yrre. 

8. For )7am astah smec for his yrre, and f^r 
blysede beforan his ans^ne. 

9. Gleda wSron onSlde fram him; he onSlde 
heofonas, and astah me on fultum ; and seo 

Text. 3. MS, fultumen, Tk fultumend. — 5. MS. to {he/ort 
minum, aiwi the line).^ 
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eorSe waes gesworcen and aiSystrod under his 
fotum. 

10. And he astah eft ofer cherubin, and he fleah; 
and he fleah ofer winda fi^eru. 

11. And let [/>ystru] betwux him and minum 
feondum );aBt he [w^j] nsefre gesewen fram 
him, and he waes ];eah swIiSe leoht on his temple ; 
];a hangode swI'Se ];ystru waeter on ];am wol- 
cnum and on ];£re lyfte. 

12. And |;a urnan swa swa tigetu beforan his 
ansyne ; and he gemengde hagol and fyres gleda. 

1 3. And worhte ]?unorrada on heofonum ; and 
se hyhsta sealde his stemne. 

14. He sende his stralas and hi tostencte, and 
gemanigfealdode his llgeta and gedrefde hig mid 

15. And eorSan waeter ut fleowan, and seo 
eorSe waes astyred, and on manegum stowum 
gehropen, 

16. for ];Inum ];rean and for ];!num yrre. 

17. Drihten sende of his heanesse, and ahredde 
me aet ]?am ofermsetum waeterum, 

18. and of mInum strengestum feondum, and 
for eallum ];am |?e me hatedon; for ];am hig 
wSron gestrangode ofer me. 

Text. II. MS, Th, om. )>y8tni ; MS. bctwu, TA. betwux; 
MS. TA. om. waes. — 12. MS. litegu, TA. ligetu. — 14. MS. 
itne, TA. stnelai. — 17. TA. heannesse. — 18. TA, hi (Jor hig). 
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19. Hie me bregdon swIiSe swl^llce on ];am 
dagum ];e ic ge];r2ested waes, and Drihten waes 
geworden min scyld, and he me gelaedde on 
rymet of minum nearonessum, and gedyde me 
halne, for ];am he me wolde. 

20. And he me geald aefter minre rihtwisnesse ; 
and aefter |?2ere unscaeiSfulnesse minra handa he 
me geald. 

21. For ];am ic heold Godes wegas and his 
bebodu ; and ic ne dyde arleasllce ne unhyrsumllce 
wiiS minne Drihten. 

22. For ];am ealle his domas beo% symle beforan 
minre ansyne ; and his rihtwisnessa ic ne awearp 
fram me. 

23. For ^ ic weorSe unwemme beforan him ; 
and ic me behealde wi*S mm unriht. 

24. And me gylt Drihten aefter minre rihtwis- 
nesse, and aefter ]fxre unscae^fulnesse mlnra 
handa beforan his eagum. 

25. Ac beo ];u halig, Drihten, wi% ];a halgan, 
and unsce^fuU wi% ];a unsceiSfuUan, and gecoren 
wvS );a gecorenan, and hwyrf ]>e wiiS );a for- 

hwyrfdan. 

26. For );am ic wat );aet j?u symle eadmod folc 
gehslst; and ]?a eagan ];ara ^rm^^^f /^^ %u geea*S- 
metst. 

Text, 25. MS. unscelSfullan (c a^ve the line). — 26. Tk» 
gehaelpit (for gehaelst); MS. ofennodenena, Th, -modena. 
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27. For ]?am ];u onSlest mm leohtfaet ; Drihten, 
mln God, onlyht mine J^ystru. 

28. For J?am ic weorSe fram );e al^sed art cos- 
tingum, and ];urh mines Godes fultum ic ut 
gange ofer mlnre burge weall, ]?eah heo sy utan 
behringed mid minum feondum. 

29. Drihten, mln God, unwemme synt ]?!ne 
wegas ; Godes word synt amered on fyre ; he is 
gefri];iend Slces bara ^e him to hopa^S. 

30. Hwylc ys God, butan uran Gode ? o^^c 
hwylc Drihten, butan urum Drihtne ? 

31. Se God me gegyrde mid maegnum and mid 
cra&ftum, and gesette mine wegas unwemme. 

32. He gedyde mine fet swa gerxde swa swa 
heorotum, and me gesette ofer heanesse. 

33. He gel£rde mine handa to gefeohte ; and 
he gedyde mine earmas swa strange swa Srene 
bogan. 

34. And ];u, Drihten, sealdest me gescyldnesse 
l^inre hSelo ; and ]?in swiiSre hand me underfeng, 
and ]nn lar me get^de. 

35. pu gebrseddest mine staepas under me ]?aet 
mine fet ne slideredon. 

36. Ic ehte minra feonda, and ic hie gefeng, and 
ic ne geswac ar hie forwurdon j ic hie geblgde 
];aet hie ne mihton gestandan ongean me, ac 
feollon under mine fet. 

Ttxt, 31. MS» TA, unwxmme. — 33. TA. aerenne. 
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37. pu in6 begyrdest mid maegenum and mid 
craeftum to wige. 

38. pu gedydest me under]?eodde );a J?e wiiS mS 
upp arisen ; and minra feonda baec ]?u onwendest 
to me, and me hine gesealdest ; and ]?u tostenc- 
test ]?a ]?e me hatedon. 

39. Hf clypodon, and naes ]?ara ];e hig gehselde ; 
^? clypodon t5 heora godum, and hy noldon 
gehyran. 

40. For ]?am ic hi todslde swa smaele, and swa 
swi dust beforan winde, and hi adilgode, sw^ 
swa wind de% dust on herestrStum. 

41. Gefri^a me, Drihten, wi^ J?ises folces un- 
h^rsumnesse ; for )>am 'pu me gesettest him to 
heafde, and eac oiSrum feodum. 

42. And ]?aet folc me ];eowode ]?aet ic naefre 
ne cu^ ; hy onhyldan heora earan to minum 
wordum and gehyrdon me. 

43. Ac ];a ael^eodgan beam me oft lugon ; and 
]?eah hi forealdedon on mInum "Seowdome, hy 
healtodon on heora wegum; for ]?am hi hyra 
willum ne heoldon ludea x. 

44. Min Drihten leofa^ symle,and he byS symle 
gebletsad, and he is up ahafen, Drihten mIn 
Hselend. 

45. pu eart so{$ God ; }7u ];e me sealdest pxt ic 

Text. 43. MS, oft lugon (t above the line), Tk, oflugon, 
{Notes) oft lugon. 
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meahte swylc wite don mlnum feondum, and 
me swylc folc underpydest. 

46. pu eart min alysend fram |;am )?eodum *Se 
wi*S me yrsia^S, and me upp ahefst ofer %a )>e 
arison wiiS me ; and fram ]?am unrihtwlsan were 
];u me alysdest. 

47. For j?am ic "Se andette, Drihten, beforan 
folcum; and on ];Inum naman ic singe sealmas. 

48. Gemycla nu and gemonigfealda ];a hxlo 
^aes cynges He ^u gesettest ofer folcum ; and do 
mildheortnesse ];!num gesmy redan Dauide and 
his cynne on ecnesse. 

PSALMUS XVIII 

DAUID OICIT OK AOUXNTU CRISTI 

Dysne eahtateolSan sealm Dauid ' sang Gode to J'an- 
cunga his mislicra and manigfealdra gresceafta ^e he 
gesceop manuum to ISeowian, ne for ISy )>aet >a men 
sceoldon him ISeowiail \ be )>£m he cwaetS: 

I. Heofonas bodiaiS Godes wuldor, and his hand- 
geweorc bodia^S );one rodor. 

Text. 45. MS, Th. under)»yde8. — 48. Th. gemiclaj MS,^z 
"Su, Th, ISc ISu 5 Th. {Notes), 'wrongly reads cyn (for cynne). 

Ps. xviu. Argumentum. (a) Adprobatur in hoc psahno pro- 
uidenda Dei, qui ex hoc ipso multam hominum curam se habere 
monstrauit, dum (^, J, cum) ita elementa a se creata componit 
ut per (P, poet corrected to per, B, T, poet) ipsa possit agnoeci 
(Af, cognosci). (b) Item, propheta de aduentu Christi dicit \ in 
Matthaeum. 

Introduction, V, all lost. > MS. Th. Dafid. 
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2. Se daeg segS ];am 5i$rum daegeGodes wundru, 
and seo niht yxre nihte cy^ Godes wisdom. 

3. Nis nan folc on eoilSan ne nan mennisc 
ge];eode )?e ne gyrre mistlica Godes gesceafta. 

4. Ofer ealle eorSan faerS heora stemn; ofer 
ealle eorSan endas heora word. 

5. Drihten timbrede his tempi on ]?£re sunnan ; 
seo sunne arlst swI'Se aer on morgen up, swa 
swa brydguma of his brydbure. 

6. And heo yrn^ swa egesllce on hyre weg swa 
swa gigant yrniS on his weg ; heo stlh^ o^ );aBS 
heofenes heanesse and ];anon astlh^, and swa 
yrniS ymbutan o^ heo eft );yder cymiS ; ne maeg 
bine nan man behydan wi^ hire haeto. 

7. Godes 2e is swKe unleahtorwyrSe, for yxm 
heo hwyrfS manna mod and heora sawla to Gode ; 
Godes bebod is swKSe getrywe ; Godes rihtwls- 
nessa synt swI^Se rihta, for ^sem hy geblissiaiS 
manna heortan ; Godes bebod is swi^e leoht, 
hit onllht ]?a eagan, 2eg];er ge m5des ge llcha- 
man. 

8. Godes ege is swl^e halig, he ];urhwuna% a 
worlda world ; Godes domas synt swKe so^e, 
hi synt gerihtwisode on him sylfum. 

9. Hy synt ma to lufianne );onne gold o^Se 

Text, 3. MS. Th. gyre. —4. MS. ftr (for second ofer) , Th. 
ofer. — 6. MS, gigant (glossed gigent). — 7. Th. rihte fox^m 
he. 
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dSorwurSe gimmas ; and hi synt swetran iSonne 
hunig oiS^Se beobread. 

10. For yxm iSin iSeow hi hylt ; on heora 
gehyldnesse is maenig edlean. 

11. Hwa ongyt his uncysta? from ]?Sm iSe me 
beholen synt geclsensa me, Drihten, and from 
ael^eodegum feondum spara me ]?Inne iSeow, 
Drihten. 

1 2. Gif mine fynd ne rlcsia^S ofer mS, )x>nne 
beo ic unwemme, and beo geclSnsod from 
;£m mSstum scyldum. Ac gif hi me abysgia^, 
;onne ne maeg ic smeagan mine unscylda, ne 
Sac "Slnne willan ne maeg smeagan to wyrcanne. 

13. Gif ^u me ]?onne fram him al^st, {Sonne 
sprece ic ];aet ]>e llca%, and mines modes smea- 
ung byiS symle beforan ^Inre ansyne. 

14. Drihten, ]?u eart min fultum and min aly- 
send. 

PSALMUS XIX 

ITIM, CRRBTO KUNTI AO CRUCKM DIGIT KCCLUIA 

Dauid sang >ysne nigonteolSan ' sealm , and ssede on ISSm* 
sealme hu his folc him fore gebi&de^ on his earfo'Sum. 
And eac £zechias4 folc gebsed for hine, )>a he waes beseten 

Ps. XIX. Argumentum. (a) Pro Ezechia rege suo populus pari- 
ter ab Assyriis obsessus (P, obsensus, marked for correction) orat. 
(^) Aliter, propheta operantem hoitatur. (c) Item, Christo eunti 
ad crucem dicit ecdesb, ut Araobio j^cet. 

Introduction, " V, nyganteo1$a[n] ; * J>am j ' [ge]bed j * ezechies. 
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mid his feondum on )>£re byrig. And swa do^ ealle 
Cristene men \>e Jysne 5 sealm singa^ ; hy hine singalS for 
heora kyningas.^ And eac >a apostolas hine sungon be 
Criste, Ml hine man laedde to rode. 

1. Gehyre ^e Drihten on yxm daege ];Inra ear- 
fo*Sa ; gefri^ie ]?€ se nama lacobes Godes. 

2. And onsende |?e fultum of his ];am halgan 
temple, and of Sion gehxle %e. 

3. Gemyndig sy Drihten eaira ]?Inra oiFrunga ; 
and bin aelmesse sf andfengu. 

4. Gylde ]?e Drihten aefter iSlnum willan ; and 
eall iSin geiSeaht he getrymie. 

5. pact we moton faegnian on iSlnre hslo, and 
on 'Ssem naman Drihtnes ures Godes we syn 
gemyclade. 

6. Gefylle, Drihten, eall yin gebedu ; nu we 
ongita*S ]?aet Drihten wile gehaelan his ];one ge- 
smy redan and ];one gehalgodan, and he hine 
gehyrS of his )7am halgan heofone ; swiiSe mihtig 
is seo hslo his "Ssere swyiSran handa. 

7. On rynewSenum and on horsum ure fynd 
faegnia^ and ]>xs gilpa^; we ];onne on ];2em 
naman Drihtnes ures Godes us miclia*S. 

8. Hy synd nu gebundne, and h! afeoUon ; and 
we s5{$llce arison, and synt upp ahafene. 

9. Drihten, gehSel urne kyning ; and gehyr us 
on "BSEm daege );e we ^e to clypia^. 

Introduction. * ^, J>wne 5 * cyn^gu]. 
Ttxt, 6. MS, swyiSan, TA. swfSran. 
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PSALMUS XX 

DI IZXCHXA CANITUR, CI8I8 ASIIUIS ST INnRMITATB CURATA 

Dysne twentigotSan sealm Dauid sang be him sylfiim; 
and eac wltegode ' be Ezechie Nem kinge. ' And aelc 
folc )>e hine singIS hine singlS ^ for heora kyning.4 And 
ealra msst Dauid witegodeS on Nem sealme be Cnste. 

1. Drihten, on iSinum maegene nu blissa^ ure 
kyning, and for ];Inre hxlo he faegna^ swiiSe 
swIiSlIce. 

2. For %aem ];u him sealdest his m5des willan ; 
and ]>xs ];e he mid his weolorum wilnade, ];aes 
}?u him ne forwyrndest. 

3. Mid "pxre swetnesse ];inra bletsunga ];ii wsere 
hrsedra to his fultume ];onne he wende; ]?u 
sendest his heafod kynegold, mid deorwyr]?um 
gimmum astsened 

4. He bxd langes llfes, and ];u hit him sealdest 
a worlda world. 

5. SwiiSe micel is his wul . . . 



Ps. XX. Argumentum, (a) De Ezechia canitur, caesis Assyxiis 
et iniirmitate curata. 

Introduction. '^, om. witegode ; ' [)>]am cynge ; 3 Thorpe and 
Tanger^ om. hinesing^ (second time)^ io Vt {cf, length of adjoin- 
ing lines: [Ezechie )>]am cynge and / [aelc folc ^]e hine ung^ / [for 
heo] ra cyng and ealra . . . ; ^ ^, cyng ; ^ widgade. 

Text, 5. MS, foL 20 ends •with wul- 5 here afol,^ containing 
the remaining portion of this psalm and the Introduction of the next, 
has been cut out of the MS, 
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PSALMUS XXI 

UOZ CHRIST! AD PATKXM IN CRUCK ILSUATI 

Bisne an a \nd t'wentt]guPan sealm [Dauid sang] , bid- 
dend[e id Dry htm and seo]figende b[e his earf&^um an<£ 
h\e\ his f\eondum. And sava] d[f^ sQc man p[e hine 
singes i be his feo\ndum] he hine sing^. And [siajo] dyde 
Cris\f\ be ludeum. 

1. Drihten, Drihten, min God, beseoh to me; 
hwi forlete J;u me swa feor minre hselo ? 

2. Ic clypige daeges and nihtes to Se, and an- 
dette mine scylda, and seofige mln ungelimp, and 
]?u hit ne gehyrst ; ac ne understand ];u hit me to 
unrihtwisnesse, for ^sem ic j?e nane o^wlte yxt 
]?u me ne gehyrst, ac minum agnum scyldum ic 
hit wTte. 

3. Du wunast on halgum stowum, Drihten, Is- 
raela lof ; to ]?e hopedon ure faederas, h! hopedon 
to )>e, and ];u h! alysdest. 

4. Hy clypodon to ^e, and hi wurdon for ^! ge- 
hslde ; h! hopedon, and hi ];aes ne sceamode. 

5. Ic eam wyrme gellcra "Sonne men, for |>am ic 

Ps. zxi. Argumentum. (a) Rogat Dominum Dauid facdone 
Absalom (^, T, Absalon) laborans. (r) Aliter, ludaei de Hester 
(M, Esther) hunc psalmum putant esse cantatum, quod uidelicet 
ipnus periculo et intercessione apud regem sit populus Israel a morte 
laxatus. ( Rubric. MS. eleuatum ) . 

Introduction. MS. all lost ,* text supplied from V and by con- 
JKture, 

Text, 2. Tk, (Notes)t wrongly reads degas (Jor dcges). 
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eom worden mannum t5 leahtrunge and to for- 
sewennesse; and ic eom ut aworpen fram him 
of heora gesomnunga, swa )^s wyrm. 

6. iElc );2era );e me gesyh^, he me ^forsyh^ and 
onscuna^ ; hi spreca*S mid heora welerum, and 
wecga^ heora heafdu, and cwe^a^, 

7. He hopode to Drihtne, alyse he hine ; nu h6 
gealp ];aet he hine lufode. 

8. Drihten, J?u eart se |7e me gelagddest of minre 
modor inno'Se ; ];u w2ere min tohopa, sy]?|;an ic 
fram minre modor breoston gelsd was ; J?inre 
gymenne ic waes beboden ; syiSiSan ic of hire 
inno^e eode, )?u wSre mm God. 

9. Ne gewit );u fram me ; for J^am me synt ear- 
fo^u swyiSe neh, and nis nan 6J?er );e wylle o'BiSe 
maege me gehelpan. 

10. Me ymbhringdon swKe maenige calfru, J?art 
synt lytle and niwe f^nd ; and ]?a fsettan fearas 
me ofsseton, ];aet synd strengran fynd. 

11. Hi todydon heora mu% ongean me, swa sw§ 
leo )?onne he geona^ and grymetaS and gefeh^S 
\7tt ];aet he wyle ; eal mIn msegen is tostenced and 
to nauhte worden, swa swa \2et waeter );aBt pe by6 
ut agoten. 

12. Min heorte and mIn mod is gemolten, swa 
pat weax, on innan me. 

Text. 5. MS. leahtungre, Th, leahtrunge. — 6. MS. for for- 
syhtS (repetition of for), Th. fonyhlS. — li. MS. Th. tostenged 
(for tostenced); MS. J«t he by«, Th. J>aBt by« {Errata^ J>c by«). 
— la. MS. >«r, Th. J«t. 
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13. And mm maegen ys forsearod, swa swa I 
men crocca,and min tunge ys gecleofod to minum 
gomum, and to deadum duste ful neah mine fynd 
me geworhton. 

14. For "San me ymbhringdon swiBe maenige 
hundas ; and seo gegaderung ];ara awyrgedra me 
ofsSton. 

15. Hy )>urhdulfon mine handa and mine fet, 
and genmde eall mm ban, pxt ys min maegn and 
mine getr^wan frynd J?am ic getruwode swa wel 
swa mInum agenum limum. 

1 6. Hy min faawodon and me beheoldon ; and 
ged£ldan him min hraegl and ]?aet tohlutan. 

1 7. Ac, la Drihten, ne afyr ]nnne fultum fram 
me, ac loca to minre generennesse. 

18. Ahrede mine sawle xt heora sweordum; 
and of ];aes hundes handa min llf. 

19. Gefri'Sa me of ]>xs leon muiSe ; and of ];am 
hornum ];ara anhyrna gefrt^a me yrming. 

20. Ic ];onne bodie ];Inne naman mInum bro^S- 
rum ; on midre heora gesomnunge ic ]?e herie, 
and cwe]7e t5 him, 

21. Se )?e Drihten ondrSde herie hine, eall la- 
cobes cynn. 

22. Ondragde hine eall Israela cynn, for ];am he 

Tixt. 13. MS. [A]nd min maegen ys (Jirst writttn^ by mistah^ 
in ike line ahovej then partially erased and rewritten in its proper 
place), — 16. Th, me {for min). 
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ni forsyh'S ne ne awyrpS earmra manna gebeda, 
ne he his andwlitan ne awende fram me ; ac 
l^onne ic clypode to him, ]7onne gehyrde he me. 

23. Beforan );e byiS min lof on 'pxre myclan cyr- 
can; ic gylde mm gehat Drihtne, beforan )>am 
pe hine ondraeda*S. 

24. ponne eta)> ]?a ];earfan and hi beo% gefy Uede ; 
and heria^ ]7onne Drihten )>a ];e hine seca'S. 

25. And heora heortan onfo*S maegene and lib- 
ba*S a worlda world ; ]?onne gemunan pxt eall 
eorSgemSru, and gecyrraiS ealle to Drihtne. 

26. And gebiddaiS hy to him ealle ]?eoda and Slc 
cynn ; for ]?am ^e Drihtnes synd ];a ncu, and he 
wylt ealra )>eoda. 

27. Hy eta^, and hy gebiddaiS ealle )?a welegan 
geond pzs eor)>an ; beforan his ansyne cumaS 
ealle )>a ];e on eorSan astlga'S. 

28. And mIn sawl him leofa^, and min sSd him 
J^eowa'S. 

29. And hy bodiaiS Drihten, ure cyn J^aet aefter 
us cymiS ; and heofonas bodiaS his rihtwisnesse 
]?am folcum ];e ];onne beo% acende, ]?a worhte 
Drihten. 
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PSALMUS XXII 

Dauid sang >ysne twa and twenteoge>an sealm, >a he 
witegode be Israela folces freodome, hu hy sceoldon beon 
alsed of Babilonia )>eowdome, and hu hi sceoldon Gode 
huician >§era ara )>e hi be wege haefdon hamweardes ; and 
Sac be his agenre gehwyrftnesse of his wraecsi'Se. And 
Sic )>£ra ISe hine singIS, he )>anca^ Gode his alysnesse of 
hii earfotSum. And swa dydon |>a apostolas and eall 
)>aet Cnstene folc Cnstes aeriste. ' And eac >ancia^ Cris- 
tene men on >yson > sealme heora alysnesse ^ of heora 
scyldum aefter fuUuhte. 

1. Drihten me rSet, ne bjrS me nanes godes 
wan ; and he me geset on swy^Se good feoh- 
land. 

2. And fedde me be wsetera sta^um ; and min 
mod gehwyrfde of unrotnesse on gefean. 

3. He me gelsSdde ofer ];a wegas rihtwisnesse, 
for his naman. 

4. peah ic nu gange on midde ];a sceade dea^es, 
ne ondrsede ic me nan yfel ; for ];am ];u byst 
mid me, Drihten. 

5. p!n gyrd and ]nn staef me afrefredon, )?aBt 
is ]?!n ];reaung and eft ]nn frefrung. 

Ps. xxij. ArgumentuM, (a) Reditom populi de Babylone piae- 
dicit, enomeraas quands redeimtes m itinere toladis uai sunt Dei, 
quanta post reuenionem lenun ubertate donati. (b'\ Item, uox 
ecclesiae post bapdsmum ; ad Hester (ilf, Esther), -(c) Aliter, quia 
in xxL psalmo habuimus tribuladonem passionis, in xxii. laedtiam 
resurrecdonis accepimus. {^Rubric, lacking.) 

Introduction, ' V^ aeristes ; ' )>)Fsan ; '[ajlysednesse. 
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6. pu gegearwodest beforan me swIiSe bradne 
beod wi-S |;ara willan ];e me hatedon. 

7. pu gesmyredest me mid ele min heafod ; 
Drihten, hu mxre ]?in folc nu is, aelce daege hit 
symbla'S. 

8. And folgie me nu ];in mildheortnes ealle 
dagas mines lifes, 

9. ]>xt ic maege wunian on )>inum huse svnpe 
lange tiid oiS lange ylde. 

PSALMUS XXIII 

UOX POPUU OK CAPTIUITATK BABXL0NI8 

On Hssum < )>reo and twentigotSan sealme Dauid wite- 
gode and rehte > mid hwylcum geeamungum gehwylc 
man hine maeg alysan of his earfo'Sum. And eac he wit- 
gode be Ciistes sigefsestnesse, (>a (>a he on heofonas astah 
aefter his aeriste. And eac he witgode be him sylfum, 
hu his ealdormenn sceoldon faegnian his cymes of his 
wracsTSe. 



I. Drihtnes ys eorSe and call 
Jyld is ; and eall mancynn 'pe 
Drihtnes. 



)xt heo mid ge- 
}xr on eardaiS is 



Text. 6. TA. gearwodest. 

Pa. xxin. Argumentum. (a) Praedicitur populo, immo (B, imo) 
praecipitur, quibus uitae sufiragiis ualeat de capduitate Babylonia 
(^, jT, Babylonica) lazari. {Aubtic, MS, ad capduitate, 7i. ad 
capdvitatem). 

Introduction. ' ^, Jyysum ; * reahte. 

Text, z. MS. gefyl^, TA. gefyld. 
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2. He gesette }?a eor}?an ofer ^xre sae, and ofer 
'Sam earn he hi gesta^elode. 

3. Hwa is pas wyrSe J^aet [A^] astige on Godes 
munt ? o]?]?e hwa mot standan on his halgan 
stowe ? 

4. He b)r5 )?aBS wyrSe J?e unscae^full by^ mid 
his handum and clsene on his heortan ; se ]>e ne 
hwyrf is his mod aefter idlum ge}?ohtum, and him 
mid weorcum fulgseiS, J^eah hi him on mod 
cumen ; ne nSnne xS ne sweraiS to beswice his 
nyhstan. 

5. Se J7e swylc byS, he onfehiS bletsunge fram 
Gode and miltse aet Drihtne Hxlende. 

6. pylllc bjrS J^aet cyn J?e God seciS, and )?a J?e 
secaiS ]?one andwlitan lacobes Godes. 

7. Undoes nu eower geatu, ge ealdormen, and 
onhlida^ ]>2l ecan geata ; for }?an ]?e in gxi se 
kyning J^e God gewuldrod haefiS and geweorSod. 
pa andswarode ]>xt folc and cwae^S, 

8. Hwaet is }?es wuldorfaesta kyning? Hit is 
ure hiaford, Strang and mihtig, se ]?e haefde 
anweald on gefeohte. 

9. Gedo^ nu, ealdormen, eowru geatu and on- 
hlldaiS eowre ecan geatu ; for ]?am "pxr inn gS-S 

Text. 2. MS, gesta'Selode (second e changed from o, or vice 
versa), — 3. MS. Th. J>aer {J^or )>aB8) ; MS. TA. om. he. — 4. 
MS. Nc {illuminated If for H), TA. He — 7. TA. eowre (/or 
eower). — 9. TA. eowre (/or eowru) j Af5. eow ge (/or eowre), 
TA. eowre. 
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se kyning )?e God gewuldrod haefS and ge- 

weorSod. 

lo. Hwaet is se gewuldroda kyning ? Hit is 

se wuldorfaesta, se J>e God fore wyrdS svrylc 

wundru. 

PSALMUS XXIV 

UOX DAUID DK ADUINTU CtUTI 

Dauid sang )>3rsne ' f eower and twentigo'San sealm and 
hine HEr on gebaed, |>a he to Here reste becom ^e he Sr 
wilnode. And eac he witegode on Him sealme be Hes 
fblces gehwyifhesse o£* heora hseftnyde, HI hi ^ on Babi- 
lonia gehaefte wsron ; and swa ylce ^ bi lelcum rihtwisum, 
)>onne he lenige reste hsefS sefter his earfo'Sum ^ ^ and eac 
be Criste after ^ his Sriste. 

1. T5 )>e ic hxbbe, Drihten, min m5d and mine 
sawie ; Drihten, mIn God, to ]?e ic hopige, and 
ic ]>xs n£fre ne sceamige« 

2. Ne mine fynd me nafre for if ne bysmrian ; 
ne nan ]?£ra ^e to )>e hopaiS ne wyrS gescended. 

3. Scamien heora ealle ]?a unrihtwTsan ye idel- 
nesse wyrca'S ; Drihten, gedo me pine wegas 
cu^e, and ISr me j?ine pa^as. 

4. Gerxd me, and gerece on ]nnre soSfaestnesse, 
and l£r me, for ^am ]?u eart Drihten mIn 

Ps. XXIV. Argumentum. (a) £x (P, et corrected to ex) persona 
populi in Babylone degentis orado formatur. 

Introduction, ' V^ \nsnt \ 'on;^)>a)>ahy;^ E*^]^ ^^ [y^^^li 
S [earJfcSum ; « MS. TA. be, y, cfter. 
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Hslend ; Sice daege ic anbidige pines ful- 
tumes. 

5. Gemun, Drihten, ]7inra miltsunga and ]nnre 
mildheortnesse ]7e fram fruman worlde waes. 

6. pz scylda mines iugoiShades ne gemun }?u, 
Drihten, ne hum ]?a 'pe ic ungewisses geworhte, 
]?aet synt ]?§ )>e ic wende ]?aet nan scyld naere ; 
ac for )?inre myclan mildheortnesse beo ]7u min 
gemyndig, Drihten. 

7. For]?am gesette God £ scyldiendum on heora 
wegum, and geriht }?a maniSwSran on domum, 
and him getxceiS his wegas. 

8. For J?inre godnesse, Drihten, }>u eart swete 
and wynsum and eac rihtwls. Ealle Codes 
wegas syndon mildheortnes and rihtwisnes Slcum 
]?Sra ]>e his S secaiS and his bebodu lufiaiS. 

9. Drihten, for }?inum naman beo }?u forgifende 
mine synna, for ]>f hi synt swf8e mycele. 

ID. Hwa hwylc mann swa Drihten ondrSt, h€ 
him geset ]?a S and him syl$ }?aet geipeaht on 
}7one weg ^e heora SgSrum IicaiS, ge Code ge 
eac ]?am men. 

11. His sawl hi gere^ softe on monegum 
goodum, and his sxd on ece yrfeweardnesse 
gesit eorSan. 

12. Drihten is mxgen and craeftig xlces J^Sera 
]?e hine ondrSt, and he him getSciS eallum his 
willan. 
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13. Symte l5ciaS mineeagan t5 Gode; for pzvn 
he alysiS mine fet of gryne. 

14. Geloca t5 me, Drihten, and gemiltsa me^ 
for ]?am ic eom ana forlaeten, yrming. 

15. And yz earfoiSu minre heortan synd swyiSe 
tdbrsed and gemanigfealdod ; gedo for }?i, Drih- 
ten, J?«t J?u me gefriiSie aet mlnre nyd)?earfe. 

1 6. Geseoh mine eaiSmetto and mine earfoiSa ; 
and forgif ealle mine scylda. 

17. And geseoh eac mine ^nd, for ^zm hi synt 
sw3r]?e gemanigfealdode ; and geseoh hu unriht- 
lice hi me hatia^. 

18. Geheald mine sawie, and gefriiSa me, ]?xt 
me ne sceamie ]>xs pe ic t5 ]?e clypige. 

19. pa unsce^fullan and ]fz rihtwisan, ^z ^e 
begangaS, coman to me ; wendon }?xt me sceolde 
cuman sum fultum and sum frofor fram J^e, for 
]?am ic symie ]?2es anbidode and wilnode and 
wende act )?e, Drihten. 

20. Gefri-Sa me, Drihten, Israela God^ of cal- 
lum minum nearonessum. 

Text, 15. MS, loch A ^And; MS. mm (for mc), TA. me 
— 16. TA» Geseo. — 19. MS, sceotde (o ahvt tks lint). 
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PSALMUS XXV 

PROPHKTA DS 8S TKSTATVR 

Dauid sang Hsne f If and twentigo'San sealm be his un- 
scyldignesse < wi'5 his sunu and wi'5 his gebeahteras )>e hine 
on wdh Isrdan. And eac he witgode on )>am sealme be 
Here unscyldignesse Israela folces wi'S Asirie, |>a hi hy 
ISddan on haeftnyd t5 Babilonia. And eac swa ylce ielc 
rihtwis man >e hine sing^, he hine sing^ be him sylfiim 
and be j^am ^e hine unscyldigne drecca'S. And swa dyde 
eac ' Crist be ludeum. 

1. Dem me, Drihten, for J?ain ic eom unscyldig 
wiiS )?as mine fynd, and ic hopige to Drihtne, 
and ic ne weorSe for J?i geuntrumod. 

2. Fanda mln, Drihten, and smea mine ge}?ohtas. 

3. For ]?an }?in mildheortnes is beforan minum 
eagum, and ic symle tilode mid rihtwisnesse ]7e 
and him to Ilcianne. 

4. Ne saet ic na on }?£re samnunge Idelra manna 
and unnytra ; ne ic in eode on ]?aet ge]?eaht un- 
rihtwyrcendra. 

5. Ac ic hatode )>a gesamnunge unrihtwisra; for 
]?am ic nxfre ne teolade sittan on anum willan 
mid }?am arleasum. 

6. Ac ic wilnode symle J^aet ic aBwoge mine 

Ps. xzv. Argutnentum (tf) £z persona capduorum in Babylone, 
uerum sanctorum prophetice (^, 7, prophetiae), carmen componi- 
tur, qm pro consciendae bono capduitatis resoludonem confidendus 
poitularent. (^) Aliter, propheta de se testatur. 

Introduction, ^MS, unscyldinesse, Th, unscyldignesse ; ^ MS, 
eac (above the line). 
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handa betwuh }?ain unscx^iSigum, J^aet is ]?aet ic 
wxre unscyldig betwuh him ; ^xt ic meahte 
hweorfan ymb ]nnne )H>ne halgan alter, Drihten. 

7. And }?sgr geh^ran ]>z stemne yincs lofes, and 
^aet ic maege cy^n eall ]nn wundru. 

8. Drihten, ic lufode ]?one wlite ]nncs huses, and 
]?a stowe yines wuldorfaestan temples. 

9. Ac ne forleos mine sawie ongemang ySitn 
arleasum, ne mm Iif betwuh J^am manslagum, 
]?Sra handa and ]?£ra weorc syndon fulle unriht- 
wlsnesse. 

i^i Hi i^i :^li Hi Hi Hi 

PSALMUS XXVI 

mCHIAS ASSIRIORUM MORTB LITIOR , . • 

"joran *w[^ . . . And iac h']e nmUgodi \om 
Pam sealme] be Ezechu pam c\^yniHg, hif\ he scolde Godi 
pa [ncian\ pare blisse pi hi \hafde. And xai;^] ylce di^ 
Ttlc PS[ra pe hine'\ sing^, ci^e for hi[ne sylfne'\ ei^e for 
Sterne, [Gode he pan\ca^ pare blisse pe he haf^"] ,• and 
eac ivitegode on pam jeaf]me be Criste, h[S he sceolde'^ 
beon alyse[d]. 

Text. 6. MS. ymb (b ab0ve the line) ; Th. (Notes) ^ reads \nne 
(for \nnne). — 9. MS. fol. 26^ ends with verse ^i tie nextfol.^ 
containing the remaining portion of this psalm and the Introduction 
of the nextf has been cut out of the MS. 

Ps. XXVI. Argumentum. (a) EzechiaB Assyriorum morte laetior 
reddit Deo officia uotaque gratiarum. (b) Item, ad eos qui primum 
ingrediuntur m ( T, ad) Dominicum : legendus ad Isaiam ( B^ J, 
Esaiam), Ecce qui seruiunt tibi bona manducabunt. 

Introduction. MS. all lost ,■ text^ in part^ supplied from V and 
by conjecture. 
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1. Drihten is mln onlyhtend and min Hsiend; 
hwaet }?earf ic ondrxdan ? 

2. Drihten is scyldend mines Ilfes ; hwy sceal ic 
beon afSrd ? 

3. ponne me td genealxhton mine f^nd me to 
derianne, swylce hi woldon fretan mln flSsc, )?a 
]?e me swencton, hi wSron sylfe geuntrumode 
and gefeollon. 

4. peah hi nu g^t wyrcen getruman and scyld- 
ridan w'vS me, ne byS min heorte nawuht afxred; 
yeah hi arisan ongean me to feohtanne, t5 ]?am 
Gode ic hopie J>e me xr gefreode. 

5. . . . and geseon Godes willan, and }?one 
ongitan ; and he me gefriSie on his y^m halgan 
temple. 

6. For J?am he me gehydde on his temple, on 
yzm yflan dagum he me gefriiSode, on ]?am sceade 
his geteldes and his temples ; and he me ahof 
upp on heane stan. 

7. And hum nu haef% min heafod upp ahafen 
ofer mine fynd, for J?2Bm ic ymbhweorfe pin J^aet 
halige tempel, Drihten, and J?aer offrige on );inum 
huse )?a olFrunga; sangas ic singe, and secge 
Gode lof. 

8. Gehyr, Drihten, mine stefne, mid J?are ic 
clypige to )?e ; gemiltsa me, and gehyr me. 

Text. 3. TA geneahbehton. — 5. MS. no gap. — 6. TA. yflum ; 
TA, heanne. — 7. MS. miti (for min), TA. win ; MS, fA (for 
)qn), TA. \>m. 
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9. To \f€ cwjrS min heorte, Ic sohte }>ine an- 
syne ; ic sece gyt symle, Drihten. 

10. Ne awend J?u }>ine ans^ne fram me; ne J?e 
naefre yrringa acyr fram }?Inum )>eowe. 

1 1 . pu eart mIn fultumend, Drihten ; ne forlst 
me, ne ne forseoh me, Drihten, mIn Hslend. 

12. For )>am mIn faeder and mIn mddor me for- 
leton, ac Drihten me ne forlet. 

13. Gesete me £, Drihten, on )?inum wege, and 
gerece me on rihtne paeiS fore mlnum feondum. 

14. And ne syle me to ]?ara modes willan ^e 
min ehtaiS; for iSam arison ongean me lease 
gewitnessa, and heora leasung wxs gecyrred t5 
heom sylfum. 

15. Ic gelyfe J^aet ic geseo Godes good on lib- 
bendra lande. 

16. Hopa nu, mln m5d, to Drihtne, and gebid 
his willan, and d5 esnllce, and gesta)>ela and 
gestranga )?ine heortan, and ge]?ola Drihtnes 
willan. 

Text, 13. MS, rihtne (n above the line). 
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PSALMUS XXVII 

UOX CHRIST! AD PATREM DS IUDAEI8 

Dauid sang Hsne seofon and twentigo)>an sealm: on 
Hem I sealme he was cleopiende > t5 Drihtne ; wilnode 
\>xt he hine arette and gefri'Sode wi> eallum earfo'Sum, 
xgfSei ge mddes ge lichaman, and wi'S ealle his fynd ge- 
scylde, ge witS gesewene ge wi'5 ung^ewene. And eac 
Exechias^ on |>am ylcan sealme hine gebsed bset hine God 
alysde, iegiSer ge aet his mettrumnesse ge set his feondum, 
swa he |>a dyde. And )>ses ylcan wilnatS aelc [PSra ^3 )>e 
hine singtf^s o)>)>e for hine sylfhe o*}^ for 5)>eme. And 
sv^ ylce dyde Crist, )>a ba he )>ysne sealm sang. 

1. To }>e ic hopige, Drihten, min God; ne 
swuga, ac dem and miltsa me ; gif ]7u swa ne 
dest, ]?onne beo ic gellcost )?am J?e afylB on pytt. 

2. Ac gehyr J^ stemne mines gebedes ; for J?am 
ic nu to }?e clypige, and mine handa upp hebbe 
to )?inum ]7am halgan temple. 

3. Ne syle me ne ne send mid J?am synfullan, 
and mid )>am unrihtwyrcendum ne forleos me. 

4. Ne me ne fordo mid }^am j;e luflice spreca« 

Ps. zxvii. Argumentum. {a) Ezechias infinnitatis suae tempore 
Dominum rogat. (b) Item, legendus ad Danielem; Christus de 
ludaeis dicit ad Patrem. (c) Sciendum autem quod et iste psalmus, 
excepta una litera, in Hebraeis uoluminibus scriptus est secundum 
ordinem literarum. 

Introduction. ' ^, )>am ; *clypigcnde; ^ MS, ezehias, Th, 
Ezechias ; ^ MS. Th, om. )>aera ; ^ MS. sing, Th. singfS. 

Text. I. Th, cleopige (Notes^ reads horige ; for hopige) ; MS. 
ac (changed from \ni). 
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to heora n^hstum, and habbaiS )>eah facn on 
heora heortan. 

5. Ic wat ]f2Et ]?u sylst him edlean be heora 
gehwyrhtum, and aefter )?ain unrihte ye hi an- 
swincaiS }?u heom gyldest. 

6. Du heom sylst edlean ; for }?am hf ne on- 
gitaiS ]?in weorc, ne ]?a ne geseoiS. 

7. J7u hi towyrpst, and hi eft getimbrast. Ge- 
bletsod sf Drihten, for yzm J>e h6 gehyrde }>a 
stemne mines gebedes. 

8. Drihten is mm /ultumend and min gescyld- 
end; on hine gehyht min heorte, and he me 
gefultumaS. 

9. Drihten is strengo his folces, and gescyldend 
^xre hslo his gesmyredan. 

10. GehSl, Drihten, ]nn folc, and gebletsa ]?in 
yrfeland, and gerece y^, ye }?Sr on eardia'S, and 
h! upp ahefe on ecnesse. 

Text, 6. MS. geseolS (o ahove the line), — 8. MS, Th, icyltu- 
mend {for fiiltumend), BoswortA-TolIer, fultumend; TA, mine 
heoite. 
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PSALMUS XXVIII 

CON8UMMATIO TABKftNACUU 

Dysne eahta and twentigotSan ' sealm Dauid sang, 
bebeodende >am folce >aet hi gelsston heora gehat, and 
heora almissan > sealdon Gode for swa myclum gifum 
swa he him geaf. And he witegode eac >aet ylce ^ be 
Ezechie )>e lange aefter him waes, ]>2et he sceolde^ )>set 
ylce d5n, >K>nne he alysed wSre set Asirium and eac aet ^ 
his mettrumnesse. .^d eac swa \p^t\ ilce ^ he witegode 
be eallum )>am >e aefter him gebrocode waeron and eft 
arette, }>aet hi eac ^aes Gode >ancodon aefter heora bysne. 
And eac he witegode be Crfste >aet he sceolde beon 
alfrsed set ludeum. He cwaetS : 

1. Ge Godes bearn, bringaiS eow sylfe Gode, 
and bringaiS him eac eowera ramma bearn. 

2. And bringaiS eac Drihtne wuldor and weortS- 
mynd; and bringaiS wuldor Drihtnes naman. 

3. And gebiddaiS eow to Gode on his halgan 

Ps. xxvni. Argumentum, {a) Exhoitado Ezechiae, qua ab As- 
tSrriis et morte liberatus usuras sit ad ludaeos, ut pro tantis beneficiis 
Deo gradarum acdo et uota reddantur. {b) Item, ad atperpositionem 
(P, Bf Ty supenddonem ; cf. TAomasius*s Collection supposidonem, 
and see Argumentum to Ps. cvit) diei sabbati paschae ; legendus (^, 
7, legendum) ad Noe diluuium. (c) Aliter, consummadoK taber- 
naculi finis mundi est, in quo ofFenint filii Dd filios arietum ad 
dexteiam ponendos. 

Introduction, ' V^ bisne xxviii ; * MS, aelmesan, Tk. aelmessan; 
^ Vj )>aet be[ . . . ?J / hyra geat and hyra [aeknes] / san gode 
swa mi[clum g^m] / swa him geaf and w[itegode]/ eac )>aet ylce 
. . . (mi. hi, sealdon, for, he, he); ^scolde; ^om. set; ^ MS, 
Tk. swa ilce, V^ swa |>aet yl[ce]. 

Text, I. Th. eowra. — 3. MS. halgan ealle Godes, Th. halgan 
healle : ealle Godes. 



6o Mbn ]a0almontm [«vni, 4— 

healle: Godes word is ofer waetrum, and h^ 
gehaeft; he is maegen]?rymmes God, and he 
)>unraiS ofer manegum waeterum and mycelum. 

4. Godes word is on mycelum mxgene, and 
mycelu )?ing de^. 

5. paes Godes word brycj? cedortreowu, and 
symle se God brycB )?a hean cedertreowu on Li- 
bano, ]7am myclan munte : ];a treowa tacniaiS 
ofermodra manna an weald. Drihten forbryciS 
and forbryt J?a myclan cedertreowu, emne swa 
)^ lytlan on wsestmas ; }?a owxstmas beo% swa 
mycle and swa faegere swa swa ]?aes deores beam 
]?e unicornus hatte. 

6. Godes word adwxscS fyres Ilg; Drihten 
ahrysode )^ westan eorSan, and astyrede ]?a 
westan stowe }?e is gehaten Cades. 

7. And he gedyde )?aBt )?a fynd flugan swa heor- 
tas, and he onwreah )>a eorSan ]?e Sr wxs 
ofer)?eaht mid feondum ; cumon nu for ]?i ealle 
to his temple, and secgon him ]?aes lof. 

8. Drihten us gedyde ]?aet we moston buian 
xfter )>am folce ; se Drihten Is ure kyning, se 
sitt on ecnesse ofer us. 

9. Drihten syVf his folce maegen, and gebletsaS 
his folc on sibbe. 

Text, 5. MS» ceceder treowu {second time)^ Th, ceder (om. 
treowu). 
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PSALMUS XXIX 



ASCCLX8IA ORAT CUM LAUDK 



Dauid sang )>ysne ' nigan and twentigo)>an sealm )^m 
Gode >e hine alysd« set his feondum and aet eallum ear> 
fo'Sum. And Net ylce he witgode be Ezechie, \>2et he 
sceolde \>sst ylce d5n, )>onne he alysed wiere aet Assirium ' 
and aet his metnimnesse.^ And |^t ylce he witegode be 
aelcum rihtwison ^ men J>e J>ysne sealm sing^ o>J>e for hine 
sylfhe o\>\>e for o'Seme, Oode to (>ancnnge )>£re biisse )>e 
he >onne haefS. And eac he witegode on )^m sealme be 
Criste, hu he sceolde alysed bean, a^^^er ge fram ludeum 
ge of iSy dea1$e. 

1. Ic faegnige, Drihten, and J?e herige, for J?am 
)?u me gefriiSadest, and ^u ne lete mine fynd min 
fxgnian. 

2. Drihten, mm God, ic clypode to J>e, and pik 
me gehsldest, and atuge mine sawle of neolnes- 
sum and of helle, and me gehxldest fram )?aera 
geferscipe J?e feoUon on pytt. 

Ps. xxiz. Argumentum. (a) Eieuatua Ezechias uictoriae tarn 
§|lorio6ae prouentu aegrotatione correptus est, ut suae fragilitadt 
admonidone deponeret arrogandam j sub eius proinde persona, ab 
errore correpd, ab infirmitate saluad, et ab hosdbus enid, gradarum 
acdo praedicatur ; et pro conseruadone (M, conuersadone) tempU 
tanquam pro dedicadone cantatur {M^ decantatur). (b) Aliter, 
ecdesia orat cum laude. 

Introduction, '^, Msne ; *and J>aet ylce J>c / [he sang he (?) 
wit] gode be ezechie / [)>aet he sceolde] Jraet don )>onne he aly- / 
£fied waere ae]t syrian (sic) j ' Th, mettrumnesse 3 ^ TJk, rihtwisan^ 
y^ [rihtwisjum (001. men). 
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3. HerialS nu Drihten ealle his halige, and ^n- 
dittoK }?aet gemynd his halignesse. 

4. For }?am open wracu ys on his yrsunga, and 
s5iS Ilf on j?am ]?aet man wrece his willan. 

5. peah we wepon on Sfen, he gede^ ]?aet we 
hlihha^ on morgen. 

6. Ic cwariS on minum wlencum and on minre 
orsorhnesse, Ne wyr8 J^ises nsefre nan wendincg. 
7* For J^am ]?u me sealdest on "Sinum goodan 
willan wlite and mxgen ; )7a awendest )?u )7inne 
andwiitan fram me, }?§ wearS ic sona gedrefed. 

8. J7a clypode ic eft t5 }?e, and gebxd me to 
minum Drihtne, and cwx%, Drihten, hii nyt is 
^ min slaege, o^]?e min cwalu, oS^ min rdtung 
on byrgenne ? 

9. Hwae'Ser )?e J^aet dust herige on J^sere byrgene ; 
oYft hwaeiSer hit cJrSe }>ine rihtwisnesse ? 

10. pa gehyrde Drihten }?a word, and gemild- 
sade me ; he wearS me t5 fultume. 

11. Drihten, J>u gehwyrfdest minne heaf and 
mine seofunga me to gefean; }?u totSre min 
bwtti hraegl, and ]?u me bebyrgdst mid gefean ; 
for ];am hit ys cyn )?aet min wuldor and mm gylp 
J?e herige J^aet ic ne wur8e gedrefed. 

1 2. Drihten, mm God, on ecnesse ic J^e herige. 

Text 3. MS. Tk. andctatS. — 6. Th. wyrd {for wyr^. — 
9. Th, burgene, Tanger (vfreng/y), byrgenne. — II. MS, wlite 
(for hwite), TA, hwite 5 Th. gebyrgdest. 
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PSALMUS XXX 

C0NPIS8I0 Z8T CRKDENTIUM DKUM 

Dauid sang ))3rsne >nttigo'5an sealm, gebiddende to 
Drihtne for his hamcyme of >am wrsece and of |>am ear- 
fo'San pe^ht \>a. on waes. And eac he witgode be |>are 
wrsece ^e aefter him wui^San sceolde' ]>2em folce, }>aet 
waes |>a hl^ t5 Babilonia gelsdde wieron ; he witgode \>xt 
hi sceoldon ^ gebiddan on Hi ylcan wisan >e he dyde, and 
hyra ^ ungelimp H^r seofian swa he dyde. And eac he 
witegode be aelcum rihtwlsan menn \>e sealmas sing^,^ 
aw)>er o)>^e for hine sylfhe o'^e for 5l$eme mann bara^ ]>e 
geswenced by^, aw'Ser o\>\>€ on mode ob)>e on lichaman. 
And he witegode eac be Ciiste, \>xt he hine sceolde swa 
gebiddan wiiS |>am earfo1$um )>e ludeas ^ him dydon. 

1. To )?e ic hopige, Drihten, ne gesceamalS me 
nSefre J'xs ; on )?inre rihtwisnesse alys me, and 
gefriiSa me. 

2. Onhyld to me ]7ine earan, and efste ]?aet ]?u 
me gefriiSie. 

3. And beo min God and min gefriSiend ; and 
beo min friiSstow, and gedo me halne. 

4. For )7am )7u eart min trymnes and mm ge- 

Ps. XXX. Argumentum, {a) Quibus uerbis pro reditu suo plebt 
in Babylone capdua Deo supplicet (T, supplicat), quaeue mala per- 
tulerit, et quae futura sit Deo concedente reuersio praedicitur. 
{b) Aliter, confessio est credentium Deum. {Rubric, Tk, om, f 
fir it noted by Tanger.) 

Introduction. ' MS. Th. J>a, ^, earfo]1$um J>e ; * ^, gewcor^an 
•col[de] J ' [h]y ; ^ hy scoldon \ ^ heo[ra] ; ^ [wjidgode be ael[cum 
rjihtwisum men [)>]e 8ealmasingf$ ; ' )>aera ; ' MS, iudas, Th, ludeai. 
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beorh ; on ]?inum naman ic ]?e healsige ]?aet ]?u 
beo mm lad]?eow, and me fede. 

5. And alsed me of )?ysum grynum }?e her ge- 
hydde synt beforan me, for ];am ]?u eart mm 
gescyldend ; Drihten, on \ilnc handa ic befaeste 
mine sawle. 

6. pu me ahreddest, Drihten, rihtwisnesse God ; 
;u hatodest ]?a ]?e beeoden idelnesse, and eac ]?a 
?e unnyt worhton. 

7. Ic ]?onne symle hopige t5 Drihtne, and faegnie, 
and wynsumige, and blissige on ];inre mildheort- 
nesse. 

8. For ]?am ]?u gesawe mine eadm5dnesse, and 
]?u gedydest hale aet nyd];earfe mine sawle, and 
me ne demdest on minra feonda handa. 

9. Ac asettest mine fet on swy*Se brad land : 
gemiltsa me nu, Drihten, for ]?am ic swince. 

10. Mine eagan wSron gedrefede and afSrde 
for ]?Inum yrre ; and eac swa ilce min m5d and 
min maga. 

11. For };am full neah on )7am sare geteorode 
and geendode min llf ; and min gear wSron on 
sicetunga and on gestaene. 

12. And geuntrumod waes for wSdle and for 
yrmiSum min maegen; and min ban wSron ge- 
drefedu and full neah forod. 

Text, 5. MS. Th, an (/or on) ; Th, (Notes), wrongly reads 
min {J^or mine). — 8. MS. demdes, Th. demdeat. 
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13. Ofer ealle mine fynd ic com geworden to ed- 
wlte, and minum neahgeburum swiiSost ; ic eom 
worden him t5 ege, and eallum ]>zm ];e me cunnon. 

14. pa ]>e me gesawon, hi me flugon ; full neah 
ic af^oU swa swa se ]>e bjrS dead on his heortan 
and on his mode ; and ic waes swylce forloren 
faet and tobrocen. 

15. For J?am ic gehyrde manegra manna edwit 
]7e me ymbutan budon. 

1 6. And swa hwser swa h! hi gegaderodon ealle 
tdgaedere, to ]?am ]?2et hy ]?eahtodon hu hi mih- 
ton geniman mine sawle. 

17. And ic ]?eah, Drihten, to }?e hopode, and 
ssde );aet ];u wsere mm God ; on ];inum handum 
synd );a lenga minra tida. 

18. Alys me, and gefriiSa me of minra feonda 
handum and fram ];am ];e min ehta%. 

19. And onllht j?inne andwlitan ofer J?mne )?eow, 
and gedo me hilne for]?inre mildheortnesse, and 
gedo ]?aet me ne gesceamige, for );am ic cleopode 
to j?e. 

20. Ac ]?eah sceal gescamian ]7a unrihtwisan, 
and hi beo% gelsed t5 helle ; and adumbiaiS );a 
facnfullan weoloras, 'pz ]>e spreca^ wi% ]?one 
rihtwisan unriht on heora ofermettum and on 
heora leahtrunga. 

Text. 15. MS, lacks F of For. — 17. Th, lengc {Errata^ 
lenga). — ao. MS, leahtungra, Th, leahtrunga. 
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21. Eala Drihten, hu micel and hu manigfeald 
is SCO mycelnes yinre swetnesse )?e }?u haefst 
gehyd and gehealden ];am )^e ];e ondrxda^ ; )?a 
swetnesse ]?u him ne Istst nSfre aspringan, 
nanum ]?£ra ]?e to pe hopa% beforan manna 
bearnum. 

22. pii [hi] gehydst and gehyldst hale and or- 
sorge, Se^er ge mddes ge lichaman, butan Slcere 
gedrefednesse )?e menn J?r6wia^. 

23. pu hi gescyldst on ];inum temple wi^S SBlcere 
tungan leahtrunge. 

24. Gebletsod sy Drihten, for ]?am he swa 
wuldorlice gecydde his mildheortnesse me on 
)?2ere festan byrig. 

25. Ic cwae^ on mmre fyrhto )?aBt ic wSBre 
aworpen of ]?Inra eagena ansyne. 

26. And ]fu ];a for ]n gehyrdest ]?a stemne minra 
gebeda, )?a ic t5 ]?e cliopode. 

27. LufiaiS nu for ]?an Drihten ealle his halgan ; 
for ]?am rihtwisnesse God lufaiS and sec%, and 
forgylt be fullan xlcum J?e ofermetto d6*S. 

28. Ac do^ esnlice, and gestrangia^ eowere 
heortan and eower mdd, £lc ]?2Era ]?e t5 Code 
hopige. 

Text. 21. TA. hopia«. — 21. ilf5. o«. hi, TA, hi. — 27. -MS. 



PSALMUS XXXI 

OKATIO IZSCHIE POST LANGUOKXM 

Dauid sang Hsne an and )>rittigo'San sealm, wundriende 
Here unaseccgendllcan < gesielignesse b»ra manna |>e him 
God forgifS ealle heora scylda and him selc geswinc afer|>y 
swa swa he him oft dyde. And he witgode' eac be 
EzechiCy hu hS sceolde^ wundrian Nere myclan^ mild- 
heortnesse |>e he him oft forgeaf, aegi$er ge on his h»lo 
ge on his alysnesse aet his feondum. And swa [juet] ylce 
he witgode ^ be slcmn gddum men |>e him God swa ymb 
dyde. And he aetwat eac him sylfum, \>xt he ne hreow- 
sode his synna aer he haefde witnunga. And he witgode 
eac be Cmte, )>aet he swa ylce wolde herian swylce menn. 

1 . Eadige beo% ]?a ]?e him beo% heora unrihtwls- 
nesse forgifene, and heora synna beo% behelede. 

2. Eadig byS se wer }?e him God ne 0*8 wit his 
scylda, ne on his mode ne by% facn. 

3. For ]>zm ]?e ic sugode, and hael mine scylda, 
eal min ban and min msegn forealdode ; ];a ongan 
ic clypian ealne daeg. . 

4. For )?am sggSer ge on daeg ge on niht waes 
swyJSe hefig ofer me J?in hand and )?in yrre ; ic 
waes gehwyrfed on selce yrmSe swylce me wSere 
se hrycg forbrocen. 

P8. XXXI. Argumentum, {a) Oratio Ezechiae quia in languorem 
ob superbiam incident ; conuenit et ceteris Sanctis simili statu de* 
gentibus. 

Introduction. * Th. unasecgendlican : *^» wite[gode] ; ' scolde ; 
^micdan; ^MS. Th. swa ylce he witgode, V^ [swa |>]aet ylce 
witgo[de] (om. he). 

Text, I. MS, beotS (^ abo've the line). 
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5. Ic ];a gedyde mine scylda )?e swf^e cu}?e, and 
min unriht ic na ne helede wiS ]7e. 

6. pa cwxrS ic on minum mode ]?aet ic wolde 
andettan and stxlan ongean me sylfne mine 
scylda, and ]>z Gode andettan; and ]?u me ];a 
forgeafe ]72et unriht mlnra scylda. 

7. For ]?aem gebidda^ ealle halige t5 ]?eon tilne 
tlman, for ]?£m f^onne and for eallum heora 
goodum dsdum ne genealSc^ him na ];aet fl5d 
];Sra myclena watera^ );2et synt ]?as andweardan 
earfo]?a and eac );a weardan. 

8. pu eart mm gebeorhstow on mInum earfo- 
]?um, ]?a me habba^ utan behringed ; ac ];u );e 
eart min frefrend, ahrede me aet ];am ];e me 
habba^ utan bestanden. 

9. pa andswarode God ]?am witegan ]?urh pone 
Halgan Gast and cwae'S, Ic )?e sylle andgit, and 
]?e getsce ]?one weg )7e )7u on steppan scealt ; 
and ic locie to ]?e mid mInum eagum. 

10. Ne beo ge na swylce hors and mulas, on 
];am nis andgit. 

1 1 . psra cinban )7u scealt mid bridle and mid 
caman to );e geteon ; swa ylce ]?u scealt ]?a men 
?e heora gelican beoiS, for j?am hi elles ne gene^- 
xcea% ];inum willan. 

Text, 5. Jlf^. hedlede (^for helede, lotth fir a d marked for. 
deletion), — 6. MS, ") dettan (^or andettan, first time) ; MS. zn- 
detan (second time), Th, andettan. — 7. MS, Th, wteterena {^for 
waetera). —8. Th, \>t {for J«). — 9. MS, Th. J«ne. 
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1 2. SwiJ?e manigfealde synt synfulra manna swin- 
gelan ; ac j?a J?e to Gode hopia'S beo^ ymb- 
hringde mid swyj^e manegre mildheortnesse. 

13. Blissia^ for J?2em on Gode, and wynsum- 
ia$, ge rihtwisan ; and faegniaiS and wuldria^ 
ealra rihtwillenda heortan. 



PSALMUS XXXII 

Dauid sang bisne twa and brIttigo)>an sealm, herigende 
Drihten, and him )>anciende )>aet he hine swa wundorlice ' 
of eallum his earfotnim gefri'Sode, and hine swa weor^lice 
gesette ofer his rice. And eac he Iserde on bam sealme 
ealle menn,' )>aet hi sceoldon Gode )>ancian ealra Hera 
gooda 3 |>e he him dyde. And he witgode ^ eac be £ze- 
chie,^ Het he sceolde )>aet ylce don )>onne he alysed wsere 
of his earfojnim ; and be sicum )>2era )>e lysne ^ sealm 
sing^. And eac be Criste he witgode, )>aet he sceolde^ 
aefter his ieriste ealle men Het ylce Iseran. 

1 . BlissiaS, ge rihtwisan, on Godes gifum ; rihte 
hit gerist );aet hine ealle rihtwillende emnlice 
herian. 

2. Heria^ hine mid hearpum, and on J^sere tyn- 
strengean hearpan. 

Texu 12. MS. Th, manifealde. 

Ps. xxxn. Argumentum, {a) Post uictoriam de Assyriis carmen 
triumphale componitur, in quo docetur iritae spei esse omnia qui- 
buspraeter Deum mortales exsultant. {^Rubric y lacking.^ 

Introduction. ^Th. wunderlice ; *^, men ; ^ gode («V); *witc- 
go[de] ^ ^MS, iBzechie (c above the line) ; ^F, )>isne ; ' scolde. 
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3. Singa% him niwne sang, and heria^ hine 
swy)?e wel mid heare stemne. 

4. For ]?2gm his word synd swjr]?e riht, and ealle 
his weorc synt getreowe. 

5. He lufa^ mildheortnesse and rihte d5mas; 
mid his mildheortnesse he gefyl% ealle eorSan ; 
mid his worde synt getrymede heofonas ; and 
]?urh ]?one gast his mu^es synt eall heofona 
maegn. 

6. He gegaderode eall sSwaetru tosomne swylce 
hi wSron on anum cylle ; he gesette ]?one gar- 
secg on his goldhorde. 

7. Ondrsede hine eall eorBe; fram him beo'8 
onstyred ealle gesceafta and ealle ]?a ]?e on eor- 
"San buia%. 

8. For )?2m he cwae? his willan, J;a waes he 
geworden ; he behead his willan, );a wseron ealle 
gesceafta gesceapene. 

9. Se Drihten tostenciS j?a ge)?eaht yfelwillendra 
kynna, and he forsyh^ )7a ge]?5htas ]?ara folca, 
and eac yfelra ealdormanna ge]?eaht he for- 
syhiS. 

10. Ac Godes ge]7eaht wunaiS on ecnesse, and 
ge]?oht his m5des a weorulda weoruld. 

11. Eala, eadig by)? J^aet kynn }?e swylc God 
by8 heora God ; and eadig byS )?aBt folc )?e se 
Drihten gecyst him to yrfeweardnesse. 

Text, 4. TA. rihte. 9. MS, tostenc^ (c above tie line). 
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12. Drihten loca% of heofonum and gesihiS eall 
manna beam of his )7am wlitegan temple; he 

. wilt ofer ealle )?a )?e ealre eorSan ymbhwyrft 
huizS, 

13. For ]?am he gesceop heora heortan, xlces 
synderllce ; and he ongit heora ealra weorc. 

14. Ne wyr5 nan kyning nsBfre gehsled j?urh 
his agen msegen ; ne se gigant ne wyr5 na ge- 
hseled on ]?2ere mycelnesse his maegenes. 

15. Hi bjrS swlSe dysig, sc )?e getruwa'8 on his 
horses swiftnesse, for ]?£m hit is swi^e leas to- 
hopa ; for 'pxm naw];er ne %am horse ne ];£m 
rSdemen ne wyrS geborgen of his agnum 
craeftum. 

16. Symle beoS Godes eagan open ofer ];a %e 
hine ondrSda^, and ofer ]?a ];e hopia^ td his 
mildheortnesse ; for }?am ]7aet he gefri^ie heora 
sawla fram dea^e, and hi fede on hungres tide. 

17. Hopia^ nu to Drihtne ure sawla, for );am 
he ys ure fri^igend and ure gescyldend, and on 
hine blissia^ ure heortan, and td his halgan 
naman we hopia'S. 

18. Sy, Drihten, ]?In mildheortnes ofer us, swa 
swa we gehyhta^ on )?e. 

Text. 12. TA. gcsiht {for gc8ih«). — . 15. MS. Th, Jri (for 
He) ; MS, naw)>er (r above the line). 
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PSALMUS XXXIII 

BZICRIA8, UICTO A88IRIO, 8SMPKS DOMIMUM BSNXDICXRX . . . 

Dauid sang )>ysne )>reo and Mttigo'San sealm, gehatende 
Drihtne )>aet he hine symle wolde bletsian for f>xm gifiim 
|>e he him geaf ; and^ he wilnode on Hem sealme Het him 
God sende his godcundne engel on his fultum. And he 
ISrde eac on Hem sealme xlcne man he aefter him wsre, 
Het he Het ylce dyde. And he witgode eac on Hem 
sealme be Ezechie ham kincge, Het he sceolde ' Het ylce 
don aefter l>am sige he he haefde wi^ Assirium. And 
Het ylce he witgode be Criste, Het he Het ylce don wolde, 
and eac otSre Iseian. 

1 . Ic bletsige Drihten on selce tld j symle bjrS 
his lof on minum mu'Se. 

2. On Gode by^ geherod min sawl; gehyren 
]?aet ]?a man);w2eran, and blissien for );y. 

3. Miclia^ Drihten mid me ; and upp ahebben 
we his naman betwuh us. 

4. Ic sohte Drihten, and he me gehyrde, and of 
eallum minum earfo'Sum he me gefri^ode. 

p8. xxxm. Argumentum, (a) Ezechias, uicto Assyrio, semper 
Deum (B, 7, Dominum) benedicere promittit, et angelum adiu- 
torem sibi precatur immitd, moxque ad exemplum sui cunctos in 
Dei laudem prouocat. (Jb) Item, uox fidei per ieiunium. (r) Item, 
Amobius, Nisi, inquit, mutaueris uultum tuum coram principe 
uidorum et dimiseris (P, demiseris ; cf. Vulgati title) eum, ac 
uirtutum Domino omne quod dbi superest uitae mancipaueris tem- 
pos, non uere dicis, Benedicam Dominum in omni tempore. 

Introduction, '^, ham sealme/ [be ezejchie hun cyning/ [hxt 
h]e scolde. 
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5. Cuina^ nu t5 him and genealxca^ him, and 
he eow onllht and eowerne andwlitan na ne 
gesceamaiS. 

6. pes )?earfa cleopode to Drihtne, and Drihten 
hine gehyrde, and of eallum his earfo);um he hine 
alysde. 

7. Onsende he his engel ymbutan J?a J?e hine 
ondraeda^, )7aet he hi gefri'Sige, swa he me 
dyde. 

8. Fandia'S nu )7onne ; ongite ge ]?aet Drihten 
is swyiSe sefte; eadig by^ se wer )?e to him 
cleopa'S. 

9. OndrSedon hine ealle his halige, for );Sm 
j;Sm ne b)rS nanes goodes wana ]?e hine on- 
drSdaiS. 

10. pa welegan wsedledon and eodon biddende, 
and hi hingrode; ac ]7a )7e God secea'S, ne a- 
springeS him nan good. 

1 1. CumaiS nu, beam, and gehyra^ me ; ic eow 
l2re Godes ege. 

1 2. Se );e libban wylle, and wilnige ]?aet he geseo 
goode dagas, gehyre hwaet ic secge. 

1 3. Forbeode his tungan ale yfel, and his weo- 
lorum ]?2et hi ne sprecon nan facn. 

14. Onwende hine fram yfele, and wyrce good j 
sece sibbe, and folgie );2ere. 

Text, 6. MS. Th. clepode 5 Th, {Notes)^ wrongly reads earfor^ 
)mm. — 10. MS. welegan (changed from waelegan). 
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15. For )?Sem Godes eagan beo^ jofer )?a riht* 
wlsan ontynde, and eac his earan t5 heora 
gebedum. 

16. Ac Godes andwlita and his yrre bjrg ofer 
)?a j?e yfel wyrcaiS, to j?2em j?aBt he forleose heora 
gemynd ofer eorSan. 

17. pa rihtwisan cleopodon, and Drihten hi 
gehyrde, and of eallum hiora earfoiSum he hi 
alysde. 

18. Swi]7e neah is Drihten )?am j?e beo^ gedre- 
fede on heora heortum; and ]?a ea'Smddan on 
heora gaste he gehxl^. 

19. Monigu synt earfo'Su )?ara rihtwisena; and 
of eallum ^sEm hi alfs^ Drihten. 

20. Drihten gehylt eall heora ban, ]?aet ys eall 
heora maegen, );aet heora ne wyrS furSon an 
tobrocen. 

21. Ac J?Sra synfuUena deaiS byiS se wyrsta ; 
and )7a ]?e ]?one rihtwisan hatiaiS, ]fz agyltaiS. 

22. Drihten gefri^aiS );a sawla his ]?eowa, and 
ne forlst nSnne ]>2^rz ]>e him td hopa'S. 

Text, 19. TA. Moniga. 
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PSALMUS XXXIV 

T0TV8 PSALMUS XST KX PXRSONA CKISTI 

Dauid sang hysne ' feower and Mttigo)>an sealm, siofi- 
gende to Drihtne his yTmlSa ; tealde his ungelimp, and 
hu he hine gehxd* t5 Gode >aet he him gearode. And 
eac he witegode on bam ilcan sealme |>set ylce be §elcum 
rihtwison ^ menn \>e hysne sealm sunge, o^^ for hine 
sylfhe o)>)>e for 5)>eme mann, \>xt he sceolde \fass ylcan 
wihiian. Eac he witgode ^ be Criste, \>xt he wolde )>aet 
ylce don )K>nne he come ; ma ^itgiende )>onne wyrgende 
ol^e wilniende. 

1. Dim me^ Drihten, and J^sem )?e me swenca^; 
feoht wi^ );a }?e wi^ me feohta^. 

2. And gefoh wSpn and scyld ; and aris me to 
fultume. 

3. Geteoh ]7in sweord, and cum ongean hy, and 
beluc heora wegas mid ];mum sweorde, ]?ara ]?e 
mm ehta% ; cweiS to minre sawle, Ne ondrSd 
]?u ]?e ; ic eom ]?in hselo, and ic ]?e gehealde. 

Ps. xxxiT. ArgumenXum. (a) Occasione aerumnarum suarum 
Dauid hunc psalmum in tempora (j9, Tj tempore) leremiae com- 
ponit, quaeque pertulerit qualiterue orauerit exponit. (h) Aliter, 
totus pealmus ex persona Chrisd est et post (P, per corrected to 
post, Bf Tf per) Christum ad omnes sanctos (P, B, T, psalmos) 
referri potest. 

Introduction, ^V^ )>i8n[e] ; * seofpgen] / de to d[rihtne his 
3rrm] / "Sa and )>[aet ylce he eft ?] / f2e[gnode and tealde his (?) 
un] / geli[mp and hu he hine]/ geb[»d] j ^ Th, rihtwisan, V^ 
[riht]wisu[m] ; *^, witigode. 

Tixt, I. MS. Deme (for Dem me), Th, Dem me. — 2. Th, 
gefo. 
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4. Geleahtrode syn mine fynd, and sceamien 
heora, ]?a l>e seca% mine sawle td fordonne. 

5. Syn hi gecyrde on earsling, and scamien 
heora, J?a )?e me ^enceaiS yfeles. 

6. Syn hi tdstencte, swa swa dust beforan winde, 
and Godes engel hi ge)?r2este. 

7. Syn heora wegas ]?ystre and slidore, and 
Godes engel heora ehte. 

8. For j?am hi butan gewyrhtum teldedon gryne, 
and ]?a geh^ddon, to ]?am );aet hi woldan me 
on gefon; and Idle hi wxron, ]7a hi me tsl- 
don. 

9. Gefbn hi };a grynu )?e wiiS hy beheled synt, 
and eac );a ]?e hi wi% me beheled haefdon. 

10. ]?onne blissa'S min sawl and min m5d on 
Drihtne, and hit byS gelustfullod on his hxlo. 
i^j. Eall min ban, )?aBt is min maegen, cwyiS, 
Eala, Drihten, hwa is ^n gelica ; for };am ]?u 
generest );one earman of ]?2es strengran anwealde, 
and )7one wxdlan and ^one ];earfan ahredst act 
J?2em );e hine swencaiS. 

12. ponne wiiS me arison lease gewitan, and 
stxldon on me, ]?aet ic naw]?er ne nyste ne ne 
worhte : ac guidon me yfel wi^ gode, and wol- 
don me gedon unwaestmbSrne, swa swa se );e 
butan slcum yrfewearde by*5. 

Text, 4. MB, )hi hi, Th, ]?a )>e. — 8. MB, Th, smgefon. — 
9. MS, Th, Gefo. — 12. MS, -baeme (n abo've the line,) 
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13. Ic, ySi ]?a hi me swa hefige wSron, dyde me 
hwlte hraegl on^ and gebigde mm mod to faest- 
enne, and mln gebedo wendon eft td me on 
minne agenne bosm ; for ]?am heora nolde on* 
fon se dema ];e ic hi td sende. 

14. And ic, )?eah )7eah hi me swa heiige wxron, 
hy lufode, and him tilode t5 llcianne and to 
cwemanne, swa swa minum nyhstum o^'Se 
minum brewer; and hy me gedydon swa un- 
rotne and swa wependne, swa se byS ];one ]?e 
he lufa%. 

15. Hy waron blSSe wHS me on heora gebser- 
um, and ]?eah on heora m5de hi blissedon micle 
swyiSor on minum ungelimpe; and hi comon 
ongean me, and gegaderodon swySe manega 
swingellan ofer me; and ic nyste hwaet hi me 
witon. 

16. And hy wurdon )7eah tostencte, and hy ]?eah 
pxs na ne hreowsedon; ac fandodon eft mln, 
and bysmredon me mid aelcere bysmrunga, and 
grtstbitedon mid heora to]7um ongean me. 

17. And ]7a cwae'S ic, Drihten, hwaenne gesyhst 
]?u ]?is, o^^e hwaenne gefri^ast ]?u mine sawle 
wi% heora yfelui^^^um, o];];e hwaenne ahredst 
mine agnan sawle ^ ]?Sem l6oum ? 

Text. 13. Th, weron {Jor waeron) ; MS. Th. an {for on) 5 
Th, him {for hi), Tanger wrongly reports him. — 14. Th. om, 

^iah {second Hm). — 16. MS. Th. gritbitBdoii 17. MS. Th. 

angan {for agnan). 
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1 8. Gif J>u me sefre alyst, ic )?e andctte on 
mycelre gesamnunge, and }?e )?2er herige. 

19. For ]?2em ]?aet mine f^nd ne blissien aefter 
me ; yz );e winna^ mid unrihte ongean me, and 
me hatia^ butan scylde, and wincettaiS mid 
heora eagum betwuh him. 

20. peah hi gesibsumllce hwilum wv& me spre- 
cen, hy )?encea^ )?eah swKe facenllce. 

21. Hy geopenodon ealne heora murS forleahtre, 
to \fxm ]?2et hi me bysmredon, and cwsedon, 
Hit is la ful good ]?2et xfre ure eagan moston 
geseon )?aet we wilnodon ; nu j?u gesyhst, Drih- 
ten, hwaet hy doS, ne ge]?afa }?u hit leng, ne 
gewit fram me. 

22. Arls, Drihten, and beseoh t5 me, and geseoh 
hu unscyldig ic eom wiiS ]?a ]?e min ehta'S; 
Drihten, mIn God, arls t5 minum ]?inge and t5 
minre }?earfe. 

23. Drihten, Drihten, mIn God, dem me aefter 
)?Inre mildheortnesse, J?aBt mine fynd ne gefeon 
mines ungelimpes, ne hy cwe];an on heora m5de, 
Wei la wel is urum modum ; ne hy ne cweiSen, 
We hine frsetan. 

24. Ac sceamien hy heora, and him eac on- 
drSdon aegSer endemes J?a )?e faegnia^ mines 
ungelimpes ; beslepen hi on hy bysmor, and 

Text. II. TA, ealle {fir ealne). — 23. TA, fbeton. — 24. 
MS. TA. ofen)>recan. 



gegyrion hy mid sceame, J7a oferspracan J7e me 
yfel cwcSaiS. 

25. Faegnien )?a and blissien )?a )?e willon me 
)?ancian minre rihtwisnesse, and )?a )?e symle 
cwe8a*8, Gemyclad sy Drihten, and J?a J?e wil- 
lon sibbe wi'S his f^eow. 

26. ponne smeaiS min tunge )?me rihtwisnesse, 
and ealne dseg )?In lof. 

PSALMUS XXXV 

PROPHSTA CUM LAUDS OPKRA IP8IU8 IVDX DIGIT 

Dauid sang \fime '] flf and >rittigo'San sealm, )>a he 
waes aflymed fiam Sawle, on )>a ylcan tiid )>e he genam 
his ceac and his spere on his getelde on niht to tacne bset 
he inne mid him slaependum wass. And swa do's §elc 
|>sra )>e )>ysne sealm sing^, for his earfojmm. And swa 
dyde Ciist, )>a he hine sang for )>am earfo'Sum J>e ' ludas ^ 
him dyde,^ 

1. Se unrihtwisa cwy)? on his m5de )?aet he 
wylle syngian ; for ]?am Godes ege nis beforan 
his eagum. 

2. For )?2em he deS swiSe facenllce beforan his 

p8. zxxT. Argumentum, (a) Cum Saulis insidiis urgeretur hunc 
pealmum cecinit eo praecipue (P, praeripue) tempore cum eum ne- 
care ualens {B, 7, uolens) scyphum tantum pro signo fidei hastam- 
que subripuit (^, 7, proripuit). (^) Aliter, propheta cum laude 
opera ipsius ludae dicit (^, 7, ludae dicitur, Blanch, ludaeae die- 
itur), {Rubric, Th. Judaeae.) 

Introduction. ' MS. om. ]>]snc, Th. )yysne, V, y>i8ne ; ^V^ Jia j 
^ikrS. ^, iudas, 7>i. ludeas; MS. Th. dydon. 
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ansyne; ac his unriht and his feoung wurS 
J?eah swiSe open. 

3. pa word his muiSes beoiS unriht and facen ; 
he nyle ongitan yxt he cunne wel don ; unriht 
he b3rS smeagende on his cliofan. 

4. He stent on £lcum yflum wege ; ne hataiS he 
nan yfel. 

5. Drihten, pin mildheortnes is on heofonum, 
and )?In rihtwtsnes is upp o-S )7a wolcnu. 

6. pin rihtwisnes is swa heah swa )?a heofon- 
lican muntas, and ]?Ine domas synt swa deope 
swa swa sefgrynde o)?]?e seo deoposte sse. 

7. Menn and nytenu )?u gehxist, Drihten ; hu 
wundoriice )?u gemanigfealdodest ]?Ine mildheort- 
nesse, Drihten ! 

8. Manna beam soSlIce symle hopia^ to f^Sm 
sceade J?inra fiSera; and hy beoiS oferdrencte 
on |;Sre genihte )?Ines buses, and on ]7£re £ 
]7ines willan )?u hy drencst. 

9. For )?£m mid )?e is lifes wylle ; and of )?Inum 
leohte we beoiS onllhte. 

10. Lat forS ]7ine mildheortnesse ]>§m )?e ]>8 
witon, and ]?Ine rihtwisnesse ]7am ]>e synt rihtes 
m5des. 

11. Ne 1st )?u me oftredan ]7a ofermodan under 

Text, 3. Tk, facn. — 5. MS. mildheort, Th. mildheortnes; 
MS, rihtwis, Th. rihtwisnes — 7. Th. wundeiiice. — 10. MS. 
Laec (for Laet), Th. Laet ; MS. \»t (he/or* sjmt, changtd from )>a). 
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heora fotum ; and J^ara synfuUena handa me na 

ne styrien. 

12. Ac under heora fet and under heora handa 

gefeallen ealle )?a )?e unriht wyrcen; and him 

J^aet Ilea's, hy synt aworpene J^aet hi ne [magon 

standan^. 

PSALMUS XXXVI 

HUNC P8ALMUM DX SAPiXNTIA 8ALOMONI8 . . . 

Dauid sang tysne syx and )>ritigo'San sealm ; on Hem 
he lierde ealle geleafFulle pat ' hy ne onhyredon )^m yfel- 
willendum, )>eah him )>uhte )>set hi gesSlige and orsorge 
wKron, for J>am hyra orsorgnes swT5e» hra'8e aspringl^. 
And selc Hera tSe gyt ]>ysne sealm sing^, be )>am ylcan hS 
him single. And eac Crist |>aet ylce l£rde and wltgode, 
^nne he lysne sealm sang. 

1. Ne wundrie g& ]7Sra yfelwillendra and ]?£ra 
orsorgra, ne him na ne onhyriaS ; ne eow ne of- 
)?ince, ]?eah eow ne sy swa swa him f^am )^e 
unriht wyrca-8. 

2. For j;2Em swyj^e hra]>e forseariaiS swa flleSe, 

Text. 12. MS. ma- (^omitting , at the foot of the page, -gon 
standan), Th. magon ^tandan. 

Ps. XXXVI. Argumentum. (a) Aedificatur hoc psalmofideseorum 
qui prauorum temporali felicitate turbati suat uirtutes intermittunt. 
(b) Lege ad Sapiendam Salomonis. 

Introducton. ^MS, y>X| Th. [>aet ; *Th. sw^Ci TangeTf swi'Sie 
(wrongly). 

Text, I. Tk. )ni \>e (for )«m )?e). 
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and hf gefeallaS swiSe hrsedlice, swa swa wyrta 
leaf o)?|;e bl5stman. 

3. Ac pVL hopa td Drihtne, and d5 good; and 
buwa eorSan, and fed J?e on hyre welum. 

4. And blissa on Drihtne ; ]7onne syleiS he )>e 
^set ]>u bidst on ]?inum m5de. 

5. Onwreoh Gode )?Ine wegas, and hopa to 
him ; he ]?e gedeiS fultum. 

6. And he gedeS )?ine rihtwisnesse mannum swa 
sweotole swa sunnan ; and )?inne d5m he gede$ 
swa sweotolne swa sunne by$ to middes dseges. 

7. Beo ]?u Gode under)?yd, and halsa hine ; and 
ne onhyre j;am J?e byi$ orsorh on his wege, and 
wyrcS )?eah unriht. 

8. Forlset yrre and hatheortnesse ; ne bysna ]7e 
be nanum )?xra ]?e yfel don. 

9. For j72Em J?a )?e yfel do? and J^aet ne beta^S, 
hy beoS awyrtwalode of eor]?an; ac );a )?e to 
Gode hopia$ and his fultumes anbldiaiS, hy ge- 
sittaS on yrfeweardnesse eor);an. 

10. Gebid ane lytle hwlle, )?onne ne by 8 se 
synfuUa ; )?eah ]>\i )^onne sece his stowe, )^onne 
ne findst )?u hy. 

11. Ac ^a man)?waEran gesittaS eor)?an, and 
fsegnia'S ]?aere myclan sibbe. 

12. Se synfuUa ssetaS )?aes rihtwlsan, and grist- 
bitaS mid his t5]?um ongean hine ; ac Drihten 

Ttxt, 12. MS, gristbata'S, Tk, gristbita^. 
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hine gebysmraS, for J?am he gesyh"8 hu hra"8e 
his ende cymiS. 

13. pa synfullan teo$ heora sweord and bendaiS 
heora bogan to )?2em 'pxt hi maegon besyrian 
?one earman and ]?one w£dlan, and ]?urhsceotan 
>a unscseSfullan heortan. 

14. Ac heora sweord gaiS inn on heora heortan, 
and heora bogan forberstaiS. 

15. Betere ys )?am rihtwisan lytel )?onne ]7am 
synfullan mycel wela. 

16. For ]?am se earm and )?2et msegen ]?xra 
synfulra byS forbrocen ; ac Drihten gestrangaiS 
]^ rihtwisan. 

1 7. For ]?2em he wat yz wegas )^Sra unsce^fulra, 
and heora yrfeweardnes byS on ecnesse. 

18. Ne gesceamaiS hf na on );£re yflan tide; 
ac on hungres tide h^ beoiS gefyllede, )K)nne ]?a 
synfullan forweorSa'S. 

19. pa Godes f^nd swlj?e hra^e, J?aBS )?e hy 
beoS gearode and upp ahefene, beoiS gedwaescte 
swa swa smec. 

20. ^fre borgiaS ]7a synfullan, and nSfre ne 
gyldaS ; )?a rihtwisan syllaiS x^er ge to borge 
ge to gife. 

21. pa )?e God bletsiaS beo? eoriSan yrfewear- 
das ; and )?a )?e hine wyrgeaiS forweorSa^. 

Ttf*/. 14. MS. forbcreta'S (for- ahove tht line), — 15. MS. 
lacks B of Betere. — 19. MS, Th, swa ^Set (for swa swa). 
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22. Fram Gode by^ gereht se wcg J^aes riht- 
wisan ; and hine lyst his wega and his weorca 
swKSe. 

23. And ytah se rihtwisa afealle, ne wyrS he 
gebrysed, ne his nan ban tdbrocen ; for J?am 
God gefehS his hand and hine upp arSr{$. 

24. Ic waes geo geong, and nu ic ealdige ; and 
ne geseah ic nsefre rihtwisne man forlaetenne, 
ne his sSd ]?aet wSre hlafes wSdla. 

25. Ac se rihtwisa Slce daege miltsaiS and syleiS 
5)?rum t5 borge, and his sSd byS on bletsunge 
on genihte. 

26. Gecyr for |?aBm fram yfele, and do good; 
]K)nne wunast ];u on weorulda weorld. « 

27. For ]>Sm God lufaiS ryhte domas, and ne 
forlst nSfre his halge, ac he gehylt h^ on 
Scnesse. 

28. He wItnaiS )>a scyldigan ; and )>aet sSd ]?Sra 
unrihtwisra forwyriS. 

29. pa rihtwlsan gesittaiS eoriSan on yrfeweard- 
nesse, and hy buia$ on hyre a weorulda weoruld. 

30. Se mil's pxs rihtwlsan smeaiS wisddm, and 
his tunge sprycS rihte domas. 

3 1 . Seo sB his Godes biS on his heortan, and ne 
asllt his fot. 

32. Se synfulla hopa)> symle ^xs rihtwlsan, and 

Text. 25. n, lyllrfJ. — 26. MS. lacks G of Gecyr. — 29. 
MS, lacks p of y^. 
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secS hine to fordonne ; ac Drihten hine ne for- 
Ixt on his handa to );am ]?2et he hine msege 
fordon ; and Drihten dem$ hym bSm. 

33. Gebid Drihtnes, and heald his bebodu, and 
he J^e upp aheHS to )^Sm ]?aet )7u bust eoriSan ; 
and J?u gesyhst hwSer )?a synfuUan forweortSaS. 

34. Ic geseah )>one unrihtwisan swiSe ^up aha- 
fenne, swa swa sum cedertreow on Libanus 
munte. 

35. And ic )?a )>anon for and eft ?yder com, 
pontic naes he ; and ic acsode sefter him and 
hine sohte, and hine ne funde, ne fur)?um ]?a 
stowe ]?e ic hine ser on geseah gecnawan ne 
mihte. 

36. Heald for if rihtwisnesse and efnesse ; for 
J?gm se gesibsuma l^/V symle yrfeweard aeftcr 
him. 

37. Ac )>a unrihtwisan symle forweor)>a'S ealle 
setsomne mid hyra yrfeweardum. 

38. Jlc seo hsl ]?Sra rihtwisena cymeS symle 
fram Gode; and he byiS heora gescyldend on 
geswinces tide. 

39. And Drihten him gefultumaS, and hy alysiS, 
and hy ahret set f^am synfuUum, and hy gede$ 
hale ; for ]7£m hy hopiaS to him. 

Tixt. 33. TA, (Notes), reads gesyht (/or gesyhit) . — 35. MS. 
n (for ne, before hir)>um), TA, ne. — 37. MS, laer^ (for heiiS), 
TA, hefts. — - 38. MS. Yc (for Ac), TA. Ac 
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PSALMUS XXXVII 

BZICHIA8 BGR0TAN8 DOMINO 8UPPUCAT 

Dauid sang >ysne seofon and >rittigo'San sealm, an- 
dettende Drihtne his scylde, and seofigende his ungelimp 
>aet he Sr mid his scyldum geeamode; and he eac heal- 
sode Drihten on ^xm sealme )>aet he hine on swylcum 
earfe'Sum ne lete his lif geendian. And he witegode eac 
be Ezechie )>am kyncge, )>set he sceolde )>aet ylce d5n on 
his earfo'Sum. And eac be ielcum Hera ]>e (ysne sealm 
sunge, o»>e for hine sylfhe o")^ for o'Seme man, he 
witgode, >aet he sceolde ■ )>aet ilce ' mienan and eac )>aet 
ylce gemetan. And eac be Ciiste he witegode, >aet he 
wolde J>aet ylce don.^ 

1. Drihten, ne )>rea )?u me, ne ne J^rafa on )>inum 
yrre; ne on )>Inre hatheortnesse ne witna iSu 
me. 

2. For ]?am )?Ine flana synt afaestnad on me, ]72et 
synt )?a earfo^u ]>e ic nu )?olie ; and J^u gestran- 
godest yine handa ofer me. 

3. Nis nan hselo on minum flSsce, for )>sere 
andweardnesse ]?Ines yrres; ne nan sib, ne nan 
rest nis minum banum, beforan ^xre ansyne 
mlnra synna, 

Ps. xxxvn. Argumentum, {a) Ezechiaa aegrotans Domino sup- 
pUcat. (^) Aliter, confessio patientiae et uirtus ad salutem ; lege 
lob. 

Introduction. ' V, scoldcj * MS. [>act he ilce (he erastd)^ ' ^, 
adds on his earrfo]1Su[m]. 

Ttxt, 2. Tk. afkstnade ; MS. Th. gestrangodes. 
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4. For )?2em min unriht me hlypS nu ofer 
heafod; and swa swa heiig byi^en hy synt 
gehefegode ofer me. 

5. Mine wunda rotedan and fuledon for mlnum 
dysige. 

6. Ic eom swVSe earm geworden, and ic eom 
ful neah gebiged td ende; Slce dsege ic gange 
inn ^unrot. 

7. For )?sem eall min iTchama is full flsescllcra 
lusta ; for );am nis nan hslo on mlnum flsesce. 

8. Ac ic eom gesseged and gehnsgged and swi^e 
geea^med; and ic grymetige and stene svn^c 
swiiSlTce mid ealle m5de. 

9. Drihten, Drihten, ]?u wast nu eall hwses ic 
wilnie ; eall hit ys beforan iSe, and min granung 
]7e nis na forholen. 

10. Min heorte is gedrefed and min mod on 
innan me, for )>2em min maegen and min strengo 
and min crseft me hsefS forlseten ; and ]?aet leoht 
and seo scearpnes minra eagena f^e ic Sr haefde 
nis nu mid me, swa swa ic hy geo hsefde. 

11. Mine frynd and mine magas and mine 
neahgeburas synt nu gemengde wiS mine fynd, 
and standaiS nu mid him ongean me, and synt 
me nu toweardes ; and ]?a ]?e me nyhst wseran, 
]7a ic orsorgost waes, standa^ me nu swIiSe feor. 

Text. 6. MS. Th. inn and unrot. — II. Th. (Notes), wrongly 
reports Min (Jor Mine). 
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12. And wyrcca? woh J^a |?e me hefigia^, and 
mine sawle seceaiS hu hy magon yfel don ; 
sprecaiS Idelnesse, and smeaga'S facn Slce daege. 

13. Ic ]>onne swa swa deaf dyde swylce ic hit 
ne gehyrde; and swugode swa swa se dumba 
ye nsefre his mil's ne ontynS. 

14. Ic waes geworden swylce s§ mann J>e nan- 
wuht ne gehyrS, ne on his mu^e nseflS nane riht 
andsware. 

15. For ]>am ic hopode td )?e, Drihten, and 
cwse^ to )>e, Gehyr ^is, Drihten, and andswara 
him. 

16. For J?2em ic symle baed J^aet nSfre mine 
tynd ne gefSBgen aefter me ; |?y laes hi maegen 
sprecan gemetlico word ong6an me, gif hy 
geseon ]?aet mine fet slidrien. 

17. For \>^m ic eom nu t5 swingellan gearu, 
and min sar ys symle beforan me. 

18. For ]>£m ic andette Gode mIn unriht, and 
ic J^ence ymbe mine synna. 

19. Gyt libbaS mine fynd, and synt strengran 
]>onne ic, and synt swl^e gemanigfealdode ]>z ]?e 
me mid unrihte hatiaS. 

20. pa "Se me gyldaS yfel mid goode, hy me 
ISBta^ ; for ^f ic sece riht. 

21. Ne forlsBt me, Drihten, mm God, ne ne 
gewit fram me ; ac beseoh me to fultume, Drih^ 
ten God, mIn Hsiend. 
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PSALM us XXXVIII 

Dauid sang jfysne eahta and hittigo)>an sealm, seofi- 
gende to Drihtne mid hu manegum unrotnessum he waes 
of^rycced under Sawle ; on Hem sealme he Isirde and 
taelde ealle men )>e wonilde welan gaderia'S mid unrihte, 
and n3rtan hmm hi hine Ix&S, And eac he witgode }>aet 
Selc }>aera )>set ylce don sceolde )>e ]>ysne sealm asfter him 
8unge. And eac he witgode be Ciiste, >aet he wolde 
seofian swa ylce his nearonesse ' ^e he haefde under 
ludeum. And eac on aefteweardum > }>aem seahne he 
wilnode eah^ swi^ost )>aethim God sealde sume frdfire 
and sume rdthwile on pyssutn ^ andweardum life Sr 
his ende. 

^F ^F ^F ^F ^F 

6. . . . sices libbendes mannes msegen and 
anwald is idelnes. 

7. And swa )>eah Slc man haefS Godes anlTc- 
nesse on him, ]?eah hit idel s^ ]?aet h^ mid 
gedrefde synt. 

8. pact ys );aBt hy gaderia^ feoh, and nyton 
hwam hy hyt gadria^. 

9. Hwaet ys J;onne mm tdhopa? hwaes anbidie 

Pa. xxxvm. Argumentum. (a) Angentibus (T, augentibus) sub 
Saule moeroribus, hunc psalmum cednit, qui plus exhortationis pro 
audiendum profectu quam pro se deprecationis haberet. (b) Aliter, 
propheta increpat eos qui diuitias habent et nesciunt cui dimittant 
( B, r, add eas) . ( Rubric, lost, ) 

Introduction, ' V, nearunesse ; * after[weardum] ; ^ MS. Th, y>yB, 
y, [tyysjsum and-[weardum]. 

Text. 6. MS. Here a leaf has been cut out, containing the Rubric 
and the text preceding aelces ©/"v. 6. — 7. MS. hid {for hit), Th. hit. 
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ic, butan );in, Drihten ? for )?am mid ye is eall 
mm xht. 

10. Ac of eallum minum unrihtwisnessum 
gefriSa me ; )?u me sealdest to bysmrianne ]?am 
unrihtwisan. 

1 1 . pa geswugode ic and ne ondyde na mlnne 
mu^, for ]?Sm ic ongeat yxt pu. hit geiSafodest ; 
ac awend nu fram me )^Ine wTtnunga, for )>am 
ic eom nu geteorod ; for J^Sm for pare strenge 
nnra handa and )>Inre ]?reaunga ic geteorode on 

>aBre J^rowunge. 

12. ^Icne man ]7u ]>reast for his agenre scylde, 
and gedest ]?aet he aswint on his mdde, and 
wyrS swa tedre swa swa gangewifran nett. 

1 3. For )>am by$ selc man gedrefed, and abysgod 
on idlum sorgum and on ymbhogum. 

14. Drihten, gehyr min gebed and mine heals- 
unga ; onfoh mid )>inum earum mlnne wop and 
mine tearas ; ne swuga wi$ me, ac andswara 
me mid ]?Ine fultume. 

15. For )>am ic eom nifara hider on eor)>an be- 
foran 'Se and seliSeodig, swa swa ealle mine 
fsederas wSeran. 

16. Forlset me nu, Drihten, to sumre rothwile 
on ]>isse weorulde, ser ic hire swa of gewlte J^aet 
ic eft on ne sy. 

Text. IT. MS. for y>aem for l>aer, TA. for yaare (om. for \>xm). 
— 15. TA. {Notes), conjectures nydfara (for nifara). — 16. MS. 
Th. an {for on). 
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PSALMUS XXXIX 

ITXM DX PATIXNTIA PAVU UBX CHRISTUM PRIOR ADNVNTIAT ; 

LXGE IN ACTUS APOSTOLORUM 

Dauid sang ]>ysne nigan and >ritlgo)>an ' sealm, gyl- 
pende ' on )>am sealme )>set he nauht ^ idel naere, ^ ^ he 
anbidode Godes fultumes ; for )>am he on >§em ^ ilrran 
sealme ahsode God, hwaet his anbid wiere, ol^e hwaes he 
anbidode. And eac he witgode be )>am gehaeftan folce 
on Babylonia,^ |>set hy sceoldon ' )>one ylcan sealm singan 
and >aet ylce seofian ; * and eft faegnian, >onne hy on 
genere wieron, and ]>3rsne sealm singan, swa he dyde. 
And swa' ylce gebyretS aelcum Cristnum " men, J>as 
twegen sealmas to singanne, )>one Srran on his earfotSum 
and >one aeftran sy»>an he genered bylS. And )>aet ylce 
he witgode be Ciiste, )>aBt he wolde be )>am ylcan \>sls 
sealmas singan, Sg^er ge be )>am earfo'Sum " )>e him " 
ludeas dydon ge dt be his alysnesse.'^ 

I. Nses ic on nauht idlum anblde, )?eah hit me 
lang anbId )>uhte, ]7a iSa ic anbidode Godes 
fultumes; for ]?am he beseah wi$ min and 

Ps. XXXIX. Argumentum. (a) Populus de Babylone reuersus 
Domino gratias agit. (r) Aliter, qui in xxxviii. pealmo dixit, Quae 
est exspectatio mea ? Nonne Dominus {B, T, Dexis)? nunc in 
xxxix. dicit, Exspectana exspectaui Dominum, et respexit me; et 
qui ibi dixerat, Exaudl oradonem meam, hie dicit, Exaudiuit or- 
ationem meam (BiancA. preces meas ; cf, Gallican), (b) Item, de 
padentia Pauli ubi Christum prior adnuntiat ; lege in Actus (^, T, 
Actis) Apostolonim. (Rubric. Th, (Notes) , ivrongly reads populi 
(for Pauli) ; MS. Christus.) 

Introduction. ' F" [)>ri]tugu)>an ; ' ge[al]pende ; ' naht ; ^ )>a )>a ; 
')>am$ ^ babiloni[a] ; 'scoldon; '[seofijgean: ' [swa] ^aetylc[e] 
'«>criste[numi ; " earfe«um 5 " TA. hine j " F, [aly]8edne88[e]. 
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gehyrde inTf gebed, and al£dde me fram f^am 
py tte selcra yrm'Sa, and of ]?am duste and of ]?am 
drosnum selces iSeowddmes and slcere haeftnyde. 

2. And he asette mine f et on swlUe heanne stan, 
pxt ys on swy^e heah setl and on sw^e faestne 
anweald ; and he gerihte mine stsepas, and sende 
on minne muiS nlwne sang, ]?2et is lofsang 
urum Gode. 

3. Manege geseoiS hu pu haefst ymbe us gedon, 
and for ]?y to |?e hopia'S and |?e ondrSEdaiS. 

4. Eadig by^5 se wer J;e his tdhopa by^5 to 
swylcum Drihtne, and ne locaS nSfre to Idel^ 
nesse, ne to leasungum, ne to dysige. 

5. Drihten, min God, ]>u gemanigfealdodest 
J7ln wundru and )?Ine geiSdhtas, ^xt ys fin weorc ; 
nis nan J^sera f^e f^e gellc seo. 

6. Ic spraec and )?aet sSde, for Sam h^ wSran 
gemanigfealdode ofer Slc gerim ; noldest ]>u na 
ofrunga and oflata nane, ac h^rsumnesse ^u me 
bebude for ofrunga. 

7. Ne bud ]7U me na almessan to syllan, ne for 
minum synnum, ]7a ]?a ic hy naefde ; ac ic cwse'S, 
Ic eom gearu, ic cume, and sylle J^set ]>u Sr be- 
bude, )?aet ys hyrsumness. 

8. On fore ward re J?yssere bee ys awriten be me 
and eac on manegum o]>rum )>2et ic sceolde 

Text. ». MS. 8ti«e (for switJc), Th, swilfe. — 5. Th. J«nc 
(for yin^firu time). — 7. MS. Th. elmenn. 
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\nnne willan wyrcan, and swa ic eac wylle don ; 
Drihten, mln God, ic hsefde geteohhod, and g^t 
haebbe, 'pxt ic scyle healdan ]?me x symie on 
minre heortan. 

9. Ic cy^e |?Ine rihtwisnesse on micelre gesam- 
nunge ; and minum weolorum ic ne forbeode ac 
bebeode J^aet hy |?aBt sprecon symle. 

10. Drihten, ]?u wast ]?2et ic ne ahydde on 
mlnum mode J7ine rihtwisnesse; ac )?Ine s5^ 
faestnesse and ^ine hslo ic sSde. 

11. Ne ahydde ic na \nne mildheortnesse and 
]>ine rihtwisnesse on myclum gemotum. 

12. Ac ne do )?u, Drihten, f^set ]nn mildheortnes 
sy me afyrred; for ]7am ]?in mildheortnes and 
yin sd^faestnes me symle underfengon. 

13. For ]>am me ymbhringde manig yfel, p^ra 
nis nan rim; me gefengan mine agene unriht- 
wlsnessa, and ic hy ne meahte geseon ne 
ongytan. 

14. Mine fynd wSeran gemanigfealdode ]>aet 
heora waes ma ]?onne hsera on mlnum heafde ; 
and mln heorte and mln mod me forleton t5 
]>am )>aet ic me nyste nanne rsed. 

15. Ac llcige )?e nu, Drihten, ic J?S bidde, |?aBt 
]?u \fne\ gearige, and ne lata ]>u to mlnum 
fultume. 

Text. 10. Th. haelc. — 13. MS. Th. \fxr {for )««). — 14. 
MS, luene, Th. nxnne. — 15. MS. om, me, Th. me ; Th. arige. 
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1 6. Sceamian hioraand ondrxden him endemes 
]?a ]?e ehta% mine sawle and hy teohhia^ me to 
afyrrane. 

17. Syn hy gehwyrfde under baec and ondr£den 
him ]7a pe me yfeles unnon. 

18. Beren hi swij^e ra];e heora agene scame ys, 
J?e cwe\nL6 be me, ]?onne me hwylc ungelimp 
becym^, Is )?aBt la well ? 

19. Blissien ]?§ and faegnien ]?a ]?€ ];inne willan 
secea{$ ; and cwe'Sen ]?a pe hopia^ to ]7mre haelo, 
Gemyclad sy se Drihten J?e swylc d^. 

20. Ic eom yrming and J^earfa, and ]7eah Drihten 
min gymiS. 

21. pu, Drihten, eart mIn fri-Siend and mIn 
gefultumend and mm gescyldend ; Drihten, mIn 
God, ne yld nu ]>ast pu me arie. 

Text, 16. TA, Scamien ; TA, awyrpanne (for afyrnumc). 
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PSALMUS XL 

VOX CHRIST! DS PASSIONS SUA XT DX IVDA TRADITORX 

Dauid sang )>ysne ' feowertigo'San sealm be his earfo- 
^um,* and eft ^ be J>am fultume ]>e he haefde fram Gode j 
and he sxde eac on >am sealme hii he haefde afandod 
seg^er ge his frynd ge his fynd on his earfo'Sum and on 
his ungelimpe. And eac he witgode be Ezechie cincge ^ 
)>e aefter him beon sceolde,^ baet him sceolde \>xt ylce beon. 
And eac be xlcum Cristnum ^ men he witgode )>aet ylce 
)>ara )>e xrest on earfo'Sum bylS and eft on et$nesse. And 
eac be Criste he witgode on )>^m ' sealme and be ludeum, 
hu hy hine swencton and hu hine God eft arette. 

1. Eadig by% se ]7e ongyt ]7aes ]?earfan and ]7aes 
wxdian, and him ]?onne gefultuma^, gif hine t5 
onhaga^ ; gif hine ne onhaga^, ]?onne ne licaiS 
him )7eah his earfo-Su; )7one gefri)7a$ Drihten 
on swylcum daege swylce him swylc yfel be- 
cym?. 

2. Drihten hine gehylt and hine gelliFaest and 
gede^ hine gesSligne on eorSan, and ne syliS 
hine na on his feonda anweald, 

Ps. XL. Argumentum. {a) Infirmitas et curatio praedicitur Eze- 
chlae, et quod occanone lan<^uoris latentes inimici detecd sunt in- 
sultando, quodque (T, quoque) ipsa aegrotado (T, aegritudo) in 
deuotionem eius profecerit. {b) Item, uox Chrisd de passione sua 
et de luda traditore, legendus ad Isaiam (B, T, Esaiam) ; aliter, 
quilibet Christianus contra immundos spiritus (^, T, immundum 
spiritum) et hominem pacu (By fecis, M^ T, faecuj but cf, vs, 
9 of psalm) suae, id est caraem, profatur. 

Introduction. * J^, J^isne j * earfe'S[um] : ' eac j * [cyjninge ; 
' lcold[e] ; ^ MS. crisnum, TA, Cristnum ; ^ y, Jnm. 

Text, 2. MS. hanweald, TA. anweald. 
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3. Drihten him bringS fultum to his bedde ]?e 
he on li^ ; and eall his bedd he onwent of un- 
trumnesse to trym^e. 

4. Ic cwe^e, Drihten, t5 ]7e, Gemildsa me and 
gehsl mine sawie ; for "Son ic gesyngode w'tS 
jJe. 

5. Mine f^nd me cw£don yfel and wilnodon, 
and sprScon betwuh him and cw£don, Hwonne 
£r he beo dead, oppe hwaenne his nama a- 
springe? 

6. And yssAi h^ ]7aes lyste, yeah h^ eodon in td 
me, and fandodon min, and seofodon min sar. 

7. And ^onne hf ut eodon from me,]?ohne worh- 
ton hy heora gemot, and wSran ealle §nspr£ce 
^onne hy me leahtrodon and la&Sdon. 

8. Ealle mine fynd hy )7onne gegaderodon on- 
gean m§, and ^ohton me yfeles, and sprSScon 
me yfeles, and sprScon unriht wi$ me, and 
cwSdon on bysmor: 

9. Nis him nan la$, h5 rest hine ea-Se, he maeg 
arlsan, ]?eah he slape and Itcette untrymnesse. Ge 
fur^Son yz. sprScon ];aet ylce mid him ]?e ic betst 
truwode, and ]?§ J^e xr xton and druncon mid 
me. 

10. pu ]?onne, Drihten, nu gemiltsa me, and 
araere me td pam jfxt ic him maege forgyldan 
)>£S lean. 

Text, 3. MS. Th, an (/or on). — 9. MS, Th, licceCe. 



xu, 2] iUbn: ^SMdmorum 97 

1 1 . ponne ongyte ic on ]?am ]?aet ^u mS lufast, 
gif nan mlnra feonda ne faegna^ mines un* 
gelimpes. 

12. pu me underfenge for minre unsce%fulnesse, 
and me gestrangodest beforan )>mre ansj^ne on 
ecnesse. 

13. Gebletsod sy se Drihten, Israela God, on 
weorulda weoruld: sf swi. 

PSALMUS XLI 

vox CHRISTI ANTS BAPTI8MVM ... 

Dauid sang )»ysne an and feowertigolwi sealm, |>a hS 
wilnode to hys e'SIe to cumanne of his wrecsTSe. And 
)>set ilce he witgode be Israela folce gehaeftum on Babilonia, 
>set hy sceoldon >aet ylce d5n. And eac he witgode be 
aelcum Cxistnum men HLra[/>^] geswenced [^ire], o)>l>e 
on m5de o1^ on lichaman,' and >onne wikiode Sgi$er 
ge )>yses llfes frofrege )>8es toweardan. And eac be Criste 
and be ludeum he witgode, hu he wilnode J>aet he wurde 
gedsled wi'S hy and wi^ heora yfelnesse. 

1. Swa heort wilna% to waetre ]?onne he werig 
byiS dppe of)?yrst, swa wilnaS mln sawl and min 
mod to ]?e, Drihten. 

2. Mine sawle J^yrst and lyst J^aet heo maege 

Ps. xu. Argumentum, {a) Populus in Babylone captiuus patriae 
memor orat. Jjb) Aliter, ante baptismum uox Chrisd ad cos qui 
fidem snnt consecuturi ; lege ad Isaiam (By T, Eiaiam). 

Intfduction. ^MS. Tk, om. \>eatidw»Tej i^, )«n ^ ge8wence[d] 
ot^ on mo[de] ot^ on lichoin[an]. 
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cuman td Gode, for ]?ain he is se libbenda wylle; 
eala Dryhten, hwaenne gewyrtS j^aet, J^aet ic cume 
and aetywe beforan Godes ansyne? 

3. Me waeran mine tearas for hlafas, xgj^er ge 
on daeg ge on niht; ]?onne ic gehyrde to mi 
cwe]7an, Hwxr is ]?In God ]?e pu to hopast ? 

4. Ac ^onne gemunde [ic] )nne xrran gyfa, and 
gesta^elode on me mine sawle ; for ]>f ic geare 
wiste ]?aet ic sceolde cuman for Godes mild- 
heortnesse to ]7am wundorllcan temple, paet ys 
Godes bus ; ]7yder ic sceal cuman mid mycelre 
wynsumnesse stemne, and mid andetnesse, 
swylce symblendra sweg byS and bll^ra. 

5. For hwl eart ]?u ]?onne unrdt, min sawl and 
min mod ? hwl gedrefe gyt me ? 

6. Hopa t5 Drihtne, for ]?am ic bine gyt an^ 
dette ; for ]?am he ys min Hslend and mm God. 

7. Wi? me sylfne waes min sawl and min mod 
gebolgen and gedrefed ; for 'pstm ic eom ge- 
myndig ]?In, Drihten, be lordane sta^e, and on 
]7am lytlan cnoUe pe Ermon hatte. 

8. Seo neolnes cliopa% to p^re neolnesse, and 
beo oncwyS for J?are stemne eorSan waeterSdra, 
pxt ys yin yrre ; eall heah witu and hefig coman 
t5 me, and J?Ine yj?a me oferfleowon. 

Text, 3. MS, Th, mine {^for to me ; or for mine sawle ?). — 
4. MS. om, ic, TA. ic. — 6. MS, lacks H of Hop*. — 8. MS, 
>cre {e above the line) '^ MS, hefug, Th, hefig. 
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9. On daeg bebead God his mildheortnesse 
cuman t5 me, me to gefrij^ianne wi$ J^yssum 
yrm^um; and on niht he us bebead pxt we 
sceoldon singan his sang. 

10. Mid me beo% symble gearo gebedu to ]7am 
Gode ]?e me libbendne J^anon gelsdde ; ic cwe^e 
to ]?am Gode, pu eart min andfengend. 

1 1 . H wy forgitst )7u mIn, and hwi awyrpst ^u 
me fram j^e? o??e hwy ISBtst )?u me gan J?us 
unr5tne, )7onne me mysceaiS mine fynd ? 

1 2. And ]7onne hy tdbreca^ eall mIn ban, and 
]7onne me hyspa-S ]?§ \^ me swenca{$ ; and hum 
swl^ost ]?onne hy cwe-8aiS aelce daege, Hw§5r ys 
\m God? 

13. For hwy eart ]7u unrot, min m5d and mIn 
sawl ? and hwy gedrefst J?u me ? 

14. Hopa to Drihtne, for ];am ic g^ hine an- 
dette ; for J^am he is mIn Hxlend and mIn God. 

PSALMUS XLII 

vox ABCCLB8IS 

Dauid sang |>ysne tu and feowertigo)>an ' sealm, and 
healsode > God on }>ys8um sealme >aet he demde betwuh 

Ttxt. 10. Th, symle. — II. MS, forgits, Th. forgitst j MS. 
myscea'S (s abffut the line), — 13. Tk, gedrefest. 

Ps. XUI. Argumentum. {a) Populus, ut supra, {b) Aliter, ad 
cos qui fidem sunt (P, nnt) consecud (M intern a steond sunt) a 
Christo, uox ecdesiae. 

Introduction, ^V, [feowertjigan (?) ; 'lial[sode]. 
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him and his ftondum )>e nane ae Codes ne heoldon. And 
he eac witgode be )>am gehaeftan folce on Babylonia, J>aet 
hy sceoldon )>aet ylce d5n. And be slcum Cristnum menn 
\>€ }>ysne sealm sing%, he witgode )>set hy hine sceoldon be 
>am ylcan singan ; and eac Crist be ludeum. 

1. Dem me. Dryhten, and dd sum tdscead bc- 
twuh me and unrihtwisum folce; and from 
facenfullum menn and unrihtwisum gefri^a me. 

2. For ]7am ^u eart min God and mln maegen ; 
forhwy awyrpst pu me ? and hw! Istst )7u me 
gan unrdtne, ]?onne mine fynd me dreccea'S ? 

3. Send pin leoht and ]7lne s5$faestnesse, ]?a ]ft 
[me'] geogeara Isddon, ^aet hy m€ nu g^t gelS- 
dan td ]7lnum halgan munte, in on J^In halge 
tempi ; 

4. ^aet ic ]7onne gange td ^Inum altere, and t5 
^am Gode ]?e me bll^ne gedyde on minum 
geogo'Shade. 

5. Ic )>e andette, Dryhten, mid sange and mid 
hearpan. Hwy eart pu unrot, mln sawl? oype 
hwl gedrefest )?u me ? 

6. Hopa t5 Drihtne, for )7am ic hine g}^t an- 
dette ; for ]?am ]7u eart God, mln H£lend and 
mln Dryhten. . 

Text, 3. MS, >a ]>e (om, me), TA. >a me {om, ]>e). 
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PSALMUS XLIII 

MACHABSORUM PRISSVKAS ... IT VOX APOtTOU 

Dauid sang |>ysne )>reo and teowertigo'San seaJm, seoii- 
gende his earfo)>a ; and mjmgode )>£ra gyfa ]>e he his 
faedrum i and his foregengym sealde, and hiora ' eafonim 
gehet ; and Sac seofode >set him )>uhte \>xt hy ^ God on 
"Sam tidum swa hraedlice ne gehyrde swa he lus foregen- 
gan dyde. And eac he witgode on lAm sealme be 
M athathia and be his siinum, |>a we M achabeas hata^, 
)>aet hy sceoldon )>aet ylce seofian on hiora earfo'Sum under 
Antiochus |^m kynge. And eac he witgode be Slcum 
Cristnum men l>e t5 Gode hopa'S, >aet he sceolde )>aet 
ylce d5n ; and eac be Criste, \>aet he wolde )>aet ylce ddn 
be ludeum. 

1. Drihten, we geh^rdon mid urum earum, and 
ure faederas hit us sSdon, 

2. y^L weorc ]?e ^u worhtest on hiora dagum, and 
on hiora foregengena dagum. 

3. pact waes pxt ^In hand towearp pa el^eode- 
gan folc, and plantode and tydrede ure /hre^ 
gengan ; J?u swenctest )?a el^eodgan folc, and hy 
awurpe. 

Ps. XLin. Argumentum, (j) Machabaeorum pressuras propheta 
supfdicadonesque commemorat. {b) Item, in exomologesim ; legen- 
dus (Af imerti est) ad Epistulam Pauli ad Romanos. (Rubric, MS. 
Th, pressuros). 

Introduction, ' V^ earfo'Su and my[ngode] )>ara gifa )>c his 
f[cdrum] (om. he); 'heora: ^hi. 

Text, 3. MS. lackt p of pseti MS, bae {for Jw, frst time), 
TA, Jm ; MS, foregengena, TA. fpregengai^ ^ MS. Th, stenctest, 
Th. Bosworth'-Toller, swenctest? 
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4. Ne geeodon ure foregengan na -Sas eorSan 
mid sweorda ecgum, ne hy mid ]>y ne geheoldon ; 
ne heora earmas hy ne geheoldon, ne ne 
gehxldon y 

5. ac ]nn swi^re hand and ]7in earm and pxt 
leoht pines andwlitan ; for J^am hy |^ ]7a llcodon, 
and pe llcode mid him td beonne. 

6. Hu ne eart ]7u min cyning and min Drihten, 
swa ylce swa )7u hiora wxre, pu pc bebude hxlo 
cuman t5 lacobes cynne ? 

7. purh pe we bepurscon ure fjrnd and awind- 
wedan; and for ]7lnum naman we forsawan pz 
]?e stodon ongean us. 

8. Ne getruwode ic nxfre on minne bogan \ ne 
mm sweord me ne gefri^ode ne ne gehslde. 

9. Ac ]7u us ahreddest aet ];am pt ure ehton; 
and p2L $e us hatedon ]7u gebysmrodest. 

10. And we ]?§ heredon God xlce daege, a,nd 
we wxron eac geherede fram oj^rum {feodum, 
for his weorcum ; and his naman we andettaS a 
weoruld. 

11. peah ]7u, Drihten, us nu adrifen haebbe 
fram )7e, and us gebysmrod, and mid us ne fare 
on fyrd swa p\x geo dydest. 

12. Ac ]7u haefst nu us gehwyrfde on baeclincg, 
and us forsewenran gedone ]?onne ure fynd ; and 
]7a ]7e us hatia^, hy us gegrlpa-S, and him sylfum 
gehrespa^. 

Text, 7. MS. b)>uncon (e wanting)^ Th, betnincon. 
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13. pu us ge^afodest him to metsianne, swa swa 
sceap ; and ]7u us tostenctest geond manega ]?eoda. 

14. pu us bebohtest and bewrixledest, and nan 
folc mid us ne gehwyrfdest. 

15. pu us gesettest to edwite and to bysmre 
urum neahgeburum, and to hleahtre and to for- 
sewennesse eallum pzm ^e us ymbsittaS. 

16. pu haefst us ged5n t5 ealdsprSce, pxt o-Sra 
]?eoda nyton hwaet hf elles sprecon buton ure 
bysmer, and wecggea^ heora heafod ongean us 
on heora gesamnuncge. 

17. ^Ice daege byS min sceamu beforan me, 
and ongean me ; and mid minum bysmre ic eom 
bewrogen, 

18. for ]7ara stemne pe me hyspaS and t£laiS, 
and for ]^ra ansyne ]?e min ehta^. 

19. Eall yzs earfo-Su becoman ofer us; and ne 
forgeate we J^eah na ^e, ne pxt wdh ne worhton 
pxt we ]7lne ae forleten, ne ure m5d ne eode on 
baeclincg fram J?e. 

20. And ]7eah ]7u ge]?afodest J^aet ure staepas 
wendon of J^inum wege ; for ]7am ]7u woldest 
us geea^medan on ]7£re stowe ure unrdtnesse, 
]7£r we waeron bewrigene mid deaj^es sceadu. 

21. Gif we ofergeotole wxron Drihtnes naman, 
ures Godes, and gif we ure handa upp hofon to 
oj^rum gode, 

Text, 16. TA,oi^ni 7>l. wecgeatS. — %i, MSJacksQofQlf, 
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22. hu ne wrSce hit ]?onne God ? for 'pzn hS 
w§t ealle dygelnessa Slcere heortan. 

23. For J?ain we beo? SElcc dsege for iSe ge- 
swencte ; hf teohhia'S us him to snSdincg- 
sceapum. 

24. Aris, Drihten, for hwl slSpst pu ? arfs, and 
ne drif us fram J?e'o? iirne ende. 

25. For hw! wendst ]?u ]?inne andwlitan fram 
us ? o"8?c hwy forgytst J?u urc yrm-8a and urc 
geswinc ? 

26. For pzm synt nu full neah to duste gelsd 
ure sawla^ and ure wamb WS on |?Sre eorSan. 

27. Arls, Drihten, and gefultuma us, and al^s 
us for )7lnum naman. 

PSALMUS XLIV. 

PROPHBTA DX CHRI8T0 AD SCCLX8IAM DIGIT . . . DX UCGDfA 
" AU8TRI. 

Dauid witgode on Wssum' f<5ower and f^owertigo)>an 
sealme, \>Sl he waes oferdrenct^ mid \>y Hilgan Gaste, 
and on eallum )>am sealme he sprsec ymb Faeder and 3rmb 
Sunu; and ymb )>a halgan gesamnuncga Cristenra manna 
geond ealle ' eor'San. Sona on )^m forman ferse se Faeder 
spraec )>urh Dauid be Cristes acennesse, and cwae'8 : 

Text, 23. MS, lacks F of Y or. 

Ps. XLIV. Argumentum. (b) Propheta de Christo ad ecclesiani 
dicit; legendus ad Euangelium Matthad, de regina Austri. {Rubric, 
MS, Th. auri, for austri). 

Introduction, * V^ [Hsjne ; ' MS, oferdren (ct lacldng at end of 
^"«)» ^> [ofer]dni[ncai ?J, Th, olerdrenct \ ^ MS, ealn, Th, calk. 
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1. Mln heorte bealcet good word, pxt ys good 
Godes beam ; p2tm cyncge ic befaeste anweald 
ofer call mln weorc. 

2. Min tunge ys gellcost J^aes writeres fe)7ere J>e 
hraiSost writ, j^aet ys Crist, se ys word and 
tunge God-Faeder ; J?urh hine synt eallc }Hncg 
geworht. 

3. He ys faegrostes andwlitan ofer eall manna 
beam ; geondgotene synt )?ine weleras mid Go- 
des gyfe, for ]?am he gebletsode God on ecnesse. 

4. Gyrd nu J?in sweord ofer J>in )7eoh, )?u Mih- 
tiga ! )>aet ys gastllcu lar, seo ys on -Sam god- 
spelle ; seo ys scearpre ]?onne anig sweord. 

5. Geheald nu ]?Inne wlite and J^Ine faegernesse ; 
and cum orsorg, and rixsa, 

6. for ^!nre so-Sfaestnesse and for )>inre ryht- 
wTsnesse ; J?e gel£t swyj?e wundorllce )?in seo 
swy]7re hand and ]7ln agen anweald to )>£m. 

7. pina flana synt swyj?e scearpa on ^am heor- 
tum )7lnra feonda ; folc gefeallaiS under -Se, ]?aet 
ys )?aBt hy 6)?er twega, oJ?)?e on andetnesse ge- 
feallaiS o^fe on helle. 

8. pin setl is, Drihten, on weorulda weoruld ; 
swMe ryht is seo cynegyrd )?mes rices, seo ge- 
recS Slcne mann o^ft t5 J^inum willan o^'Se td 
wite. 

Text, xLxv. 3. Th, ealle; MS, wens {for weleras), Th, wele- 
ras. — 4. MS, Th, aeni (for amig). — 7. Th, |>ine ; Th, scear^ 
{Errata^ scearpe); MS, Th, an {for on). 
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9. pu lufodest rihtwisnesse, and hatodest un- 
rihtwlsnesse ; for }?ain pe gesmyrede Dryhten, 
yin God, mid pzm ele blisse ofer ealle o]?re 
menn. 

10. Myrre and gutta and cassia dropia-S of ]7i- 
num cla'Sum and of J^Tnum elpanbxnenum hu- 
sum, on ]>xm ]?e gelufia^ cynincga dohtor, pz 
)?aer wunia^ for )?Inre lufan and for j^inre weor- 
"Sunga. pa wyrtgemang taenia's mistllcu maegen 
Cristes, and pxt hraegl tacnaS Cristes licha- 
man, and pz elpanbaenenan bus taenia^ riht- 
wlsra manna heortan, ];ara kynincga dohtor 
taenia^ rihtwisra manna sawla. 

11. And J?aer stent cwen )>e on J?a swySran 
hand, mid golde getucode and mid aelcere mis- 
licrc faegernesse gegyred, pxt ys call Cristnu 
gesamhung. 

12 Geh^r nu, mln dohtor, ]?aet ys seo gesam- 
nuncg Crlstnes folces ; geseoh, and onhyld J?In 
eare, and forgit and alst yn folc, pxt synd 
yfelwillende menn and un^eawas, and pxt hus 
and )?one hired ]7lnes leasan faeder, pxt ys deofol. 
13. For )?am se cyncg wilnaiS )?ines wlites, for 
]7am he ys Drihten |?In God ; gebide ]?e t5 him, 
and weor]?a bine ; and swa ylce d5'S eac ]?§ doh- 
tor J?SBrc welegan byrig Tyrig, hi bine weoriSia? 

Text, 13. TJk. gebidde. 
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mid gyfum, J^aet synt J?a sawla ]>e bco? gewel- 
goda mid goodum geearnuncgum. 

14. Gif)?u )7us dest, j;onnc weoriSiaiS J?e ealle 
7a welegastan on selcum folce ; and habba'S him 
7aet t5 msestum gylpe, ]>aet hy geseon kyninga 

dohtra inne mid him, 

15. utan beslepte and gegyrede mid eallum 
misllcum hraegla wlitum and mid gyldnum fna- 
sum, ]7aet synt mistllce geearnunga fulfremedra 
manna. Eala kynincg, hwaet pe beo$ broht 
manega msedenu, and aefter pzm )>26re seo 
nyhste )?e we ser ymbe sprsEcon. 

16. Mid blisse and mid faegnuncge hf blo-S ge- 
Ixdde in td ]7inum temple, ]?aet synt ]?§ sawla pe 
heora maegShad gehealda^ and pz hreowsiendan 
and ]7a ]fc gewltnode beo$ for hiora scyldum, 
oype heora willum o^'Se heora unwillum. 

17. For J?Inum faedrum J?e blo^acennedu beam, 
paet synt apostolas wvS pzm heahfaedrum and 
wi? wltgum ; and pu, hf gesetst to ealdormannum 
ofer ealle eorJ?an. 

18. And hy beo^ gemyndige J>Ines naman, Dryh- 
ten, on aelcere cneoresse, 

19. And ]7onne for py )?e andett §Blc folc on 
ecnesse and on weorulda weoruld. 

Text, 13. TA, gewelgode. — 14. TA. {Notes) y wrongly reports 
kyningra. — 15. MS. Vtin, TA, Utan 5 TA, kyning. — 17. MS. 
tynt (n above tAe line), — 18. MS. cneorisse, TA, cneorene. 
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PSALMUS XLV 

UOX AFOSTOU IN PASSIONS CHRISTI 

Dauid sang hysne fif and feowertigo)>an sealm, huici- 
ende Gode )>aet he hine oft aljrsde of manegum earfo'Sum. 
And eac he witgode \>xt )>set ylce sceoldon don )>a men 
)>a ]>e twa scira [beo&] , ' \>?et ys lude and Beniamin, \>xt 
hy sceoldon bam Gode bancian )>e hy * gefii'So'Se fram baere 
3rmbsetenne8se, and fram >£re hereunge ^ bara twega ky- 
nincga,^ Sacces Rumeles suna, and Rasses Syria cyncges; 
naes )>aet na ged5n for )>ses cynincges geeamuncga Achats, 
ac for Godes ^ mildheortnesse and for his yldrena gewyrh- 
tum hit gewear^ J>aet \^ twegen kyningas ^ wSron adrifene 
fram Assyria cynge.^ And eac )>aet ylce he witgode be 
aelcum rihtwisum menn Vt srest geswenced by1$ and eft 
gearod. And eac be Criste and be ludeum he witgode 
Het ylce. 

1. Dryhten ys ure gebeorh and ure maegen and 
ure fultumend on earfo^um, ]7a us swl^e swl^llce 
oft on becomon. 

2. For ]?am we us ne ondrxda^, ]?eah eall eorSe 
sy gedrefedu, and )7eah J^a muntas syn aworpene 
on midde ]7a sx. 

Ps. XLT. Argumentum, (tf) £x persona canitur duarum tri- 
buum, pro liberatione sua gratias agentium, quando Phaceas (P, 
hcte) filius Romeliae et Rasin rex Syriae Achaz (^, Achas) 
regem et Hierosolyma uolentes expugnare non ualuerunt, sed ipsi 
potius sunt ab Assyriorum rege conquaasati. (^) Item, legendus 
ad lectionem Actus Apostolorum. 

Introduction. ^ MS. Th. om. beo^j * Vy hi; * MS. Th. 
herunge, V, [hc]regun[gel; * ^> cynin[ga]; * V^ )>[aes Godes] ; 
Vy cyning [as] ; * V^ cyn[ijnge. 

Text. I. Th.)>t {for ^). — 2. Th. eallc. 
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3. Urc fynd coman swa cgcsllcc to us ]>xt us 
•Suhte for );am ge);une ]>xt sio eor);e call cwacode, 
and hy wxron ];eah sona afSrde fram Gode 
swy);or ];onne wc ; and }?a up ahafenan kyninc- 
gas swa pa muntas wxron eac gedrefde for 
}?aBS Godes strenge. 

4. pa waes geblissod seo Godes burh on Hieru- 
salem, for ]?am cyme );aes scures }?c hy geclxs- 
node : se Hyhsta gehalgode his tempi in on J^sere 
byrig ; for }?am ne wyrS seo burh nIBfre onwend, 
y^ hwile ^e God byS unonwendclTc on hire 
midle. 

5. God hyre gehealp swy}?e IBr on morgen, and 
gedrefed wseron }7a el^eodgan folc, and hiora 
rice wses gehnseged ; se Hyhsta sende his word, 
and gehwyrfed waes ure land and ure folc to 
beteran, and hi and heora land to wyrsan. 

6. Drihten, maegena God, ys mid us, and ure 
andfengend is lacobes God. 

7. CumaiS, and gesTo^ Godes weorc and his 
wundru }?e he wyrciS ofer eor^an. 

8. He afierS fram us aelc gefeoht ut ofer ure 
landgemxru, and forbryciS ura feonda bogan, and 
eall heora wSpn gebryt, and heora scyldas for- 
baerniS. pa andswarode God }72es wltgan mode, 
and cwae^ eft }?urh }?one wltgan. 

Text, 3. MS, Vrc, Th. Urej Th, encode (/or cwacode)} 
MS. ahafenas, Th. ahafenan; MS. )>^ muntas, Th. ^r muntas. 
^-- 8. MS. eft (t ahove the line). 
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9« GeSmetgiaS eow nu, and gesioiS J^aet ic eom 

ana God, and me nu up ahebbe ofer ^a eliSeode- 

gan folc, and eac on ^ysum folce ic beo nu up 

ahaefen. 

10. Dryhten, maegena God, ys mid us, and urc 

andfengend ys lacobes God. 

PSALMUS XLVI 

vox AF08T0U POSTqUAM A8CXN0IT CRKI8TU8 AD PATRIM 

Dauid sang J^sne syx and f eowertigohui sealm, and > 
ISrde on Him sealme ealle )>eoda [>aet hy > heredon )>one 
God mid him mid slcum hseia crasftum )>e man God mid 
herian mihte, >one God >e hine swa arlice gefri'Sode on 
eallum his earfoi^um and ealle his fynd gebrytte. And eac 
he witgode be Machabeum, >aet hy sceoldon [>aet ylce d5n, 
>a hy alysde wSron aet eli$eodegum folcum. And eac he 
witgode be SSlcum rihtwisum geswenctum and eft alysdum; 
and eac be ^ Criste and be ludeum. 

I. WepaiS nu and heofaH^ call orlcgu folc, for 
J?am ure God eow haeHS ofercumen ; and eac ge, 
Israhela, hebba'S upp eowre handa, and faegniaiS, 
and myrga'S Gode mid wynsumre stemne. 

Pt. XLVI. ArguMtntum, (tf) Machabaeorum penooae carmen 
hoc quau triumphale praecinitur, quoniam, uictis gendbus uel ludads 
praeuaricatoiibus, templum est (P, om. est) cum sacris ridbus instau- 
ratum. {b) Item, legendus ad lectionem (P, lectio) Actus Apoe- 
tolorum, postquam ascendit Christus ad Patrem. 

Introduction, ' V^ and he j ' hi j ^ Th, (Notis)^ wrongly 
reads by. 

Text. I. MS, Th, heowaiS {for heofii'S). 
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2. For J?am he ys swyj^c heah God, and swy}?e 
andrysnlic, and swIJ^e micel Cynincg ofer calle 
oSre godas. 

3. He us under)?eodde ure folc, and orlega J^Soda 
he alede under ure fet. 

4. He us geceas him to yrfeweardnesse^ and 
lacobes cynn pxt he lufode. 

5. Drihten astah mid wynsume sange and mid 
bf mena stemne. 

6. Ac singaiS urum Gode, and heria^ hine; 
singaS, singaiS, and heriaS urne Cyning ; singaiS, 
and heria'S hine. 

7. For jTam he ys God, and Cynincg ealrc 
eorSan ; singa*!, and heria'S hine wisllce. 

8. Dryhten rlxa'S ofer eall cynrynu; Drihten 
sit ofer his "Sam halgan setle. 

9. pa ealdormen ealre eorSan becumaiS t5 Abra- 
hames Gode, and beoS him underS^dde; for 
)?im hS oferswrSde pz strangan kynincgas ofer 
eorSan, ];a )?e wSron up ahaefene swi \fzs godas. 

Ttxt, 3. TA, orlege. 
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PSALMUS XLVII 

[hGURA] AECCLXSIX [in] RIXRUSALKM rUTVKS 

Dauid sang )^sne seofon and teowertigo)>an sealm, 
mycliende W>ne wundorlican < sige Godes )>e he HI and 
oftor XT dyde, hii hraedlice he oferswTSde swa ofermdde 
kyningas. And eac he Isrde slcne man )>e geswaere and 
ofercumen and eft gefri^od [^9']> i>xt he swa ylce 
Gode Hincode and his anweald herede. And >aet ylce he 
witgode be Crlste, [>aet he >aet ylce sceolde cwelSan t5 his 
Fseder sefter t$»re seriste. 

1. Mycel ys sc Drihtcn urc God, and swy)?e 
td herianne on ];£re byrig ures Drihtnes and on 
his }7am halgan munte. 

2. He tobrsedde blisse ofer ealle ure eor]7an ; slo 
mycle burh }7aes myclan kyninges is aset on pz 
norShealfe pxs muntes Syon. 

3. Se God ys cuiS on }?Sre byrig, for jTam he hire 
symle fultumaiS. 

4. Eala hwaet, ge sawon hu egeslice gegaderode 
wxron eorSkyningas, and hu hi togaedere comon. 

5. And sona swa hi gesawon Godes wundru by 
waron wundriendc, and waran gedrefde, and 
wxran styriende and onwendc for J?am cgc and 
fyrhto }?e hi gcgripon. 

Ps. XLvn. Argumentum, {a) Aestimatione hominum ignoran- 
tium Deum ex his quae in ciuitate operatus est magnus apparuit. 
(b) Item, legendus est ad Apocalypsin ( 7, Apocalypsim) loannis, 
figura eccle«ae in Hierusalem futurae. 

Introduction, ' Th, wunderlican ; *MS. om. by^, Th, byV. 
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6. For ^zm him c5m swa hraedllc sar and wracu 
swa }?am ccnnendan wife cym« ferllc sar ; and 
hy wxron gebrytte swa hraedlice swa swa hradu 
yst windes scip tohrycS on ];am sandum, neah 
)7xre byrig pc Tarsit hatte, seo is on J^am lande 
)?e Cilicia hatte. 

7. Swa swa wc geogeare hyrdon Jiaet God dyde 
be urum faederum, swa we geseo^ nu ]7aet he 
de^ be us on }?aes Godes byrig );e myclu wundru 
wyrciS, );aBt ys on ures Godes byrig J>e he ge- 
sta];elode on ecnesse. 

8. We onfbiS, Drihten, J?inre mildheortnesse, 
on middum ymxim temple. 

9. Swa swa yin nama is tobrSd and gemyclad 
geond ealle eorSan, swa ys eac yin lof; pin 
swl^re hand is full rihtwisnesse. 

10. Blissie nu Syon se munt, and faegnie ludea 
cyn, for )?Inum domum, Drihten. 

11. HweorfaiS ymb Sion, and gaS ofer J^one 
weall Hierusalem and ymbutan heriaiS God mid 
alces cynnes heringe, and luiia^ hine and secgaS 
his wundru on pam torrum and on pam wig- 
husum pSre byrig ; and faestnia^ eower mod on 
his wundrum, and dsela'S hire weorSias swi'Se 
rihte, and secga^ swylc wundru cowrum ging- 
rum, ];aet hf hf maegen eft secgan of cynne on 
cynn. 

Text. II. MS. Th. akes. 



1 2. For ]>zm he is ure God on ecnesse and on 
weorulda woruld; and he rSt us and recS on 
weorulda weorld. 



PSALMUS XLVIII 

1TBM« UOZ AICCLBSIB 8UPXR LAZAEO IT mVITS FITWBATO 

Dauid sang )^sne eahta and feowertigotSan sealm, on 
Hun he ISrde ealle men,^ ge <m his dagum ge aefter his 
dagum, [>aet hy hy upp ne ahofoi for heoia welum^ and 
hset hy ongeaton [>aet hi ne mihton HI welan mid him ISdan 
heonon of weoruldej and eac he Isrde >aet \>2. 'Searfui hy 
ne fofSohton, nS ne wenden >aet God heora ne rohte. 
And eac he witgode >aet ealle rihtwise menn sceoldon >aet 
ylce laeran j and eac >aet Cnst wolde l>aBt ylce ISran W>nne 
he come. 

1 . GehyraiS nu y^s word, ealle }>5oda ; and onf5*8 
heora mid eowrum earum, ealle pz )>e eorSan 
buiaS, 

2. and ealle }>i )?e }>Sr on acende synt, and eall 
manna beam, SgSer ge welige ge heane. 

3. Mln mu% wile sprecan wisdom, and s6o 
smSaung minre heortan forej^ancolnesse. 

4. Ic onhylde mln earan t5 )?am bispellum ]fxs 

Ps. xLvm. Argumentum. {a) Communis ezhortatio ad omnet 
homines dirigitur ne saeculi diuitias magni pendant sed pro his po- 
duSy si forte adiluant, Deo gradas referant easque pro aetema requie 
dispensent. (b) Item, uox ecclesiae super Lazaro et diuite purponto. 
{Rubric, MS. diuide, Th, divite). 

Introduction. ' Th, menn. 
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"Se me innan ISrS ; and ic secge on J^^s sealme 
hwaes ic wylle ascian, 

5. and hwaet ic ondrxde on ]fxm yflan dagum ; 
]>xt is unrihtwisnes minra hoa and ealles mines 
flSsces, sio me haefS utan behrincged. 

6. Ongitan nu, ]7a ^e truwiaiS heora agenum 
maegene, and J^Sre mycelnesse hiora sp€da gylpa% 
and wuldraS : 

7. pxt nan brd'Sor 5}7res sawle nele al^san of 
helle, ne ne maeg, )?eah he wylle, gif he sylf nan- 
wuht nyle, ne ne deiS to goode J^a hwile pe he 
her byS. Gylde for J>y him sylf and alyse his 
sawle J7a hwyle iSe he her sy ; for J^am se bro^or 
oJ>]?e nyle oiSiSe ne mseg, gif he sylf na ne ongin'S 
td tilianne J^aet he pxt weorS igife to alysnesse 
his sawle ; ac ]>xt ys wyrse pxt full neah Sic 
mann pxs tiolaiS, fram ];£m anginne his llfes ojf 
pone ende, hu he on ecnesse swincan maege ; 

8. and naefS nSnne forSanc be his dea'Se, J^onne 
hS gesyhiS ];a welegan and ]7a weoruldwisan 
sweltan ; se unwisa and se dysega forweorJntS 
him aetsamne, 

9. and ISfaiS fremdum heora Shte; }?€ah h^ 
gesibbe haebben^hy becH him swySe fremde }K)nne 
hi nan good aefter him ne d5'8 ; ac heora byrgen 
byS heora hus on ecnesse, 

Text, 7. MS, Th, >aene (ftfr |wne). 9. MS, Th, htX {for 
beo«). 
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10. and heora geteld of cynne on cyna; and 
h! nemna'S hiora land and hiora tunas be heora 
naman. 

11. pa hwile }7e mon on are and on anwealde 
byS, naef% he full neah nan andgyt nanes goodes, 
ac onhynH dysegum neatum, swa hi eac beolS 
him swy^e gellce. 

12. Ac ]?es weg and J^eos orsorgnes )?yses and- 
weardan llfes him fet witu on )?am tdweardan; 
for ]7am heo on last tilia^ to cwemanne Gode 
and mannum mid wordum naes mid weorcum ; 
ne furj^um gearone willan nabba'S to )?am weorce. 

13. Mid swylcum monnum by^ hell gefylled 
swa swa fald mid sceapum; and se A%z% hj 
forswylciS on ecnesse. 

14. And sdna on ];am ylcan morgene ];a riht- 
wlsan heora wealda^, and hyra fultum and hyra 
anweald forealda^ on helle, for ]?Sm hy beoS 
adrifene of heora wuldre. 

15. Ac God }7eah alyst mine sawle of helle 
handa ; J^eah ic J^yder cume, )?onne he me under- 
fch«. 

1 6. Ne wundrige ge na, ne ne andgiaiS on J^one 
welegan, J^eah he welig seo geworden, and )>eah 
gemanigfealdod sy paet wuldor his buses. 

17. For J?am );e he "Syder ne Iset J^aet eall mid 

Text, II. Th. godes; MS, onhyred, Th, onhyrelS. — 12. Th, 
•et {for fet). — 16. MS, nane ne, Th, na ne. 
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him }>onne he heonan faerj?, ne hit him aeftcr 
|>yder ne faercS. 

18. For ystm he haefde his hcofonrice her on 
eorSan, J?a him nines willan naes forwyrnd her, 
ne nanes lustes on }?ysse weorulde ; for ^am he 
nyste him nxnne )?anc, ne Gode ne mannum, 
J^aes "Se [A^] him sealde, sy^iSan he hit haefde, 
butan )?a ane hwlle ]>e hit him man sealde. 

19. For }>£m he faerS/5r his foregengan beo^, 
J?aBt is to helle, pxr he naefre nan leoht ne gesyh^. 

20. Ac }7as sprxce ne ongit na swylc mann, 
]?onne he by^ on welan and on weorSscipe, and 
onhyre^ ]?onne dysegum neatum, and byS him 
swi*5e gelic geworden. 

PSALMUS XLIX. 

DAinO OICIT AD INCRKPANOUM PICCAT0M8. 

Dauid sang >ysne nigen and teowertigo'Sani sealm be 
agprum^ tocyme Cristes j on Him sealme^ he cyddc hu 

Text. 18. MS. em. he, TA, he. — 19. MS. >ae8 {for >aer, 
frst time\ Th. \fstx. 

Ps. xux. Argumentum, (a) In priore psakno ad omnes ho- 
mines sermonem direxit; nunc ad ludaeos loquitur, consteraare 
uolens et emendare peccantes, qui uirtutum negligentes solas cu- 
rarent hostias ; quod totum exsequitur terribiliore suggestu, quasi 
tribunal iudlciale describens, ut sit tota compellatio Dei plena ter- 
roris. (b) Item, legendus ad Euangelium Matthaei. 

Introduction, ^V rfeo]wertu[go^an] ; ^MS. aegrum, Th, aeg- 
]>rum, Vy ag[]>rum] \^MS. erasure of about twelve letters* length 
after sealme. 
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egeslice Ciist IvSatode ludeas, and ealle heora gelican 
>e >aet ylce dolS k«t hy dydon, for Hun hy^ sealdon 
stlmtssat^ and ofredon Gode heoia nytenu, naes hy^ sylfe. 

1. Dryhtna Dryhten waes sprcccndc Jwet h€ 
wolde cuman td eorSan, swa hS eft dyde, and 
cliopode eorSlice men to geleafan. 

2. Fram sunnan upgange oi$ hire setlgang of 
Sion aras se wlite his andwlitan. 

3. And eft cymS s5 ylca God swIiSe openllce, 
}7aet ys ure God ; and hS }K)nne naht ne swu- 
ga«. 

4. Fyr bymiJ for his ansfne, and ymb hine 
utan strange stormas. 

5. And he cleopaS td J^Sm heofone ; hSt hine 
^aet he hine fealde swa swa b5c ; and he bebyt 
J>Sre eorSan }?aBt heo todsle hyre folc, 

6. and gegadrie on )ni swy^ran hand his hal- 
gan, ]?a )?e heoldon his bebodu ofer Slcere off- 
runga. 

7. Heofonas bodiaiS his rihtwisnesse, for )?am 
sS God is demend; 

8. and J^onne cwyS to him, Geh^raiS nu, mln 
folc ; ic sprece to cow, Israelum, and ic eow 
secge sdiSlIce, for J^am ic eom Drihten eower 
God: 

Introduction, ''^, hi; ^MS, dmesan, Tk, dmesaaa, V^ [clml- 

Ul J '^, hi. 

Tixt, I. Th, mean. 
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9. Ne }7r§age ic eow nS aefter ofFrunga; for iSam 
eowra oiFrunga synt symle beforan minre an- 
syne. 

10. Ne onfo ic na of €owrum huse cealfas, ne 
of eowrum heordum buccan. 

11. For J^im min synt ealra wuda wildeor, and 
ealra duna ceap and n^enu and oxan. 

12. Ic can ealle heofones fugelas, and eall eor- 
]7an wlite is mid mS. 

13. Gif me hingreS, ne seofige ic pxt na to 
Sow ; for ^zm mIn is eall eor^n ymbhwyrft 
and eall hyre innuncg. 

14. Wenege pxt ic ete }>£ra fSarra flSsc, oype 
J^ara buccena blod drince ? 

15. Ac ofrialS Gode ]>2, ofihinge lofes, and gyl- 
da$ )7am Hyhstan eower gehat. 

16. And cleopiaiS to mS on ]fkm dagum eowra 
earfoiSa ; }7onne gefri'Sie ic eow, and g8 weor- 
"Sia-S me. 

17. Ac to J>am synfullan cwyS God, For hwy 
bodast pu mine rihtwisnesse ? o^iSe for hwy 
onfehst }7u on pinne fulan muiS mine S ? 

18. For}72em ]>u hatodest symle leornunga, and 
forwurpe mln word symle under baec fram J;c. 

19. Gif )>u gesawe peof, pu urne mid him, naes 
na ongean hine ; and pu. dydest ];e to ];am woh- 
hsemendum. 

Text. 9. TA, eowre. — 13. MS. ear^n, TA. eoi'Saii. — 16. 
TA, deopaiS } TA. (iVb/rx), vfrongly reports gefri'Se. 
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20. pin mv$ waes symle ful unrihtes, and pm 
tunge ontynde facn. 

21. pu ssete ongean yinne [bropor] and txldest 
hine ; and worhtest wrohte betwuh ]?e and ]nnre 
modor suna o^rum. 

22. Eall )?is yfel ^u dydest, and ic swugode and 
}K)lode swylcc ic hit nyste ; Jiu r£swedest swlSe 
unryhtc Jiaet ic wSrc Jiln gelica, swylce ic ne 
meahte )?e forgyldan swylces edlean. 

23. Ic ^ }7reage nu, and st£le beforan }7e, and 
]7e c^e eal pas yflu. Gehyra'S nu "Kiss, and 
ongytaS ealle ];a pe Godes forgytaS, py Ixs h8 
eow gegripe; for }7am nys nan d];er )?e eow maege 
gefrilSian of his handa. 

24. Seo ofrung lofes me llcaiS swIISost, and me 
eac swy^ost weor]?ai$; and on ]?£re oiFrunga is 
se rihtwisa weg, on pxre ic getsece Godes hslo 
eallum J^am pe swa do{S. 

Text, 21. ilf'5. o». bro]K>r, Tk, hropot. 
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PSALMUS L 

VOX OAUID AD POKNITINTIAM 

Dauid sang kysnt ' f Iftigo'San sealm, hreowsiende > for 
t$am serendum \>e Nathan se witga 3 him s§ede ; [>aet 4 waes 
]>aBt he haefde gesyngod wiU Ureus |>one Cy^Wscan,^ [>a 
he hine beswac for his wifes Hngum, [>a§re nama waes Ber- 
sabe. And eac ^ he witgode on Him sealme be Isiaela 7 
folce, hu hy sceoldon hreowsian hyra haeftnyd on Babi- 
lonia. And eac be Sancte Paule Him apostole ^ and be 
selcum rihtwisum men he witgode, hu hy sceoldon syngian 
and eft hreowsian. He cwacS : 

1. Miltsa me, Drihtcn, aefter J?Inrc mycelan 
mildheortnesse. 

2. And aefter ];Sre menigu }7lnra mildheortnessa 
adllega mine unrihtwisnessa. 

3. And aiSweah me clSnran from minum un- 
rihtwlsnessum J^onne ic Sr iSysse scylde waes ; 
and of }7ysse scamleasan scylde geclSnsa me. 

4. For ^am mine unrihtwisnessa ic ongyte, and 
mina synna beoiS symle beforan me on mlnum 
gemynde. 

5. WiiS J>e Znne ic gesyngode, and ic dyde yfel 

Pi. l. Argumentum. {a) Sub occasione paenitentiae luae {By 7, 
9m. suae) qualiter populus in Babylone capduus paenitere debeat os- 
tendit. {b) Item, in Actus {M^ Actis) Apostolorum, ubi Paulus 
eligitur ; et uox Pauli paenitentis. 

Introduction. * Vy \A»nt\ ' [hrcow8i]gendc; ' witiga ; * jTaet he 
ww(«V);«ci«i[8ca]n; *^f5. Th, hcac, ^, cacj ' ^, [israjhelaj 
• MS. apte, Th, Apostle. — MS. Vy no Introductions afttr Psalm L 

Text. 4. TA. unrihtwisnesse ; TA, mine {for mina). 
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beforan iSe ; wiiS )>e £nne ic sceal }7aet betan, for 
7£m ]7u ana eart rihtwis, and oferswl^est ealle 
?onne "Su demst. 

6. Nis hit nan wundor, }^h ]ni sf g5d, and ic 
yfcl ; for ^m Jiu wast J?act ic waes mid unriht- 
wisnesse onfangen, and mln modor me gebaer 
mid synne. 

7. Ic wat )?aet ]fu symle lufast rihtwTsnesse, and 
me sealdest manega gyfa {$Ines wisd5mes; ]?§ 
gyfa synt beheleda and uncuj^a manegum diSrum. 

8. Ac bespreng me nu mid J^Inum haligddme, 
swa swa mid ysopon, J^aet ic beo geclSnsod ; and 
a'Sweah me J^aet ic sy hwltra }7onne snaw. 

9. Syle mlnre gehf rnesse gefBan and blisse, J^aet 
ic gehyre Jiaet ic wylle, and cac oBre gehyron be 
me }>aet }>aet ic wilnige, swa swa hy £r gehyrdon 
]7aet }>aet ic nolde ; J^aet ]?onne maege unrote mod 
blissian. 

^^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

TWrf. 6. AfS. mi, Th. min. — 7. MS, Th. mcgena; Th. 
behdede and uncu)>e. — 9. MS, )>aet )>aet (Jirst Hme$ second jnet 
above the line), MS, fol, 6j^ ends tvith verse g $ fol. 64* begins 
within the poetical rendering of verse 6 of Psalm li (Gran-WUlker^ 
ffV, S3 2) i an intermediau folio has been lostf it contained the close 
of the Prose Version and the beginning of the Poetic Version, sepo' 
rated, probably, by a picture, or an illumination, to mark the 
boundary of the adjacent *ffties,* 
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RUBRICS AND ARGUMENTA CONTINUED 

The remaining Rubrics (Pi. u-cl) of the ' Paris Psalter * and 
the corresponding Argumenta are here edited in confbrmitjr with 
those belonging to the West-Saxon Psalms. 



PSALMUS U. 

Argumentum, {a) Contra uerba Rapsads (5, Rhapsacis, My 
Rabsacis) potest cantatum intelligi. {b) Aliter, uox Christi ad lu- 
dam traditorem. (Rubric ^ lost.) 



PSALMUS LII 

INCRIPAT nmSOS INCRKDUL08 NSGANTXS OIUM 

Argumtntum, {a) £t hie psalmus Rapsacen {By Rhapsacen, My 
Rabiacen) percutit. {b) Aliter, increpat ludaeos incredulos operibus 
negantes Deum ; legendus ad Euangelium Matthaei. 

PSALMUS LIU 

uox CHBISn AD PATRXM 

Argumtntum, (a) £x persona Ezechiae obsessi potest mtelligi. (h) 
Aliter, uox Christi ad Patrem, uel cuiuslibet fidelis auxilium Dei con- 
tra uitia flagitsntis. 
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PSALMUS LIV 

riOBUS qVIBPIAM [cONTKa] UITIA CARNX8 

Argumtntum. {a) £x penona Oniae sacerdotb sponte Aegyptum 
petentis ptalmus iste depromitur, quando lason propinquus dus ted 
honoris et uitae illius aemulus ab Antiocho Seleud filio pontificatum 
redemic, ea condidone, ut omnes ludaeot in gentilium scita tradu- 
ceret ; ipse uero Onias, constructo in Aegypto altari, ritus sacros, 
quos Hierusolymis lason profanaueiat, cum ludaeis qui inueniri (P, 
B^ inuenire) potueiant andstes deuotus instaurauit. (b) Aliter, fide- 
lis quispiam contra uida carnis et ipsam caraem deprecatur. 

PSALMUS LV 

UOZ CHRISn AO PATESM 

Argumentum. (a) Machabaeonim supplicatio quando in ultionem 
legis coniunuites tarn praeuaricatores ciues quam etiam hostes expug- 
nare tentabant. (i) Aliter, uoz Chrisd ad Patrem. (c) Item, Ar- 
nobius : Si tenuerint te AUophyli et a sancds cogitationibus te longe 
fecerint, dama ad Dominum dicens, Miserere md, Domine, quo- 
niam conculcauit me homo, homo udque exterior ; per te enim 
a^t contra te, per ipsum tota die pugnant contra te inimid tuL 

PSALMUS LYI 

uoz OAVIO qUANDO FUGIXBAT A FACIX SAUL 

Argumentum, (a) Et hie Machabaeonim ; uerum, incipiente iam 
uictoria, laetabunda formatur orado. (b) Item, uox Pauli post re- 
surrecdonem. (c) Item, Amobius : Cum fugeris (^Blanch, fu^ens) a 
£icie principis huius mundi, persequends te sicut Saul persequebatur 
Dauid, spduncam pete, id est ita te consdtue ut ab inimico tuo in- 
ueniri non possb, et tu quidem inimicum tuum inter manus habeas, 
ille uero te non uideat ; hoc enim eueniet si ex toto corde dicas Deo, 
In umbra alarum tuarum spero (^, T, sperabo, but Amobius and P, 
spero). {Rubric. Th. fugierat.) 
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PSALMUS LVII 

PftOPHITA DX SKNIOUBVa lUDIOftVM OIOT 

Argumentum. {a) CreKente in dies fama et uictoria Macbabae- 
onim, quidam se illk inimici firaudulentes (^, T, firaudulenti) ad- 
miacebant, a quibus et lonathas Simonque cum filiu sunt interempti ; 
boe ergo psaknus iste redarguit. {b) Aliter, piopbeta de senioribus 
ludaeorum dicit. 

PSALMUS LVIII 

vox CHUSn AO PATXXM DX IV0XI8 

jtrgumentuM. (a) Hie etiam (P, et) psalmus in personam (7, 
persona) Macbabaeorum fbrmatur. (c) Item, Amobius : Quando 
domus corporis tui a principe buius mundi custodiri praecipitur, ut 
capiaris et interficiaris gladio cuiuscunque peccati, ex totis uisceribut 
(B, r, uiribus, but Amobius and P, uiacoribus) exdama, Eripe me 
de inimicu meis, Deus meus. 

PSALMUS LIX 

UOX APOSTOU qUANDO CHRDTUS PASSVS X8T 

Argumentum. (a) Per^occanonem suae uictoriae Macbabaeorum 
quoque triumpbas {B, T, triumpbans, M, triumpbos) praedicit. {b) 
Aliter, uox apoetol<»rum quando Cbiistus passus est. 

PSALMUS LX 

XX PXBSONA POPUU IN BABILONIA 

Argumentum, (a) £x persona populi in Babylone positi et pro sua 
libertate deprecantis psaknus iste componitur, cui (7, cum) tamen 
spem nutrient reueitionis m patriam. 
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PSALMUS LXI 

UOZ CHUSn ox PASUONX 

ArguwuntuM. (a) Ueri» Machabaconim quando ab Antbcho 
ncrificare et profimaii cogebantur (P, J?, cogebiuit, Af, CQfebantur). 
(h) Aliter, uox Chritd de panione. 

PSALMUS LXII 

XX FX180NA XOftUM CANITUft . . . 

ArpimentuM, (a) Ex persona eomm canitar 91! meritii [Bianti. 
mentis) eminentiores in Babylone degebant. 

PSALMUS LXIII 

vox MAXTUUM CXISTI 

Argmmentum. (a) De seipso ( 7, ipso) Dauid cecinit cum Saulis 
penecudonibus laJwraret. (i) Aliter, uox martjrmm Cbiisd. 

PSALMUS LXIV 

uox AXCCLKSIX ANTX BATTISMVM 

Argumentum. (a) Reditum populi de Babylone praedidt, ex per- 
sona reuertentium loquens. {b) Aliter, uox ecdesiae ante baptismum. 

PSALMUS LXV 

uox CllSn, XT A?OSTOLOKUM AO POPULUM 

Argumentum, (a) £t hie reditum populi dcslgnat, uerum ex 
persona illorum loquens qui inter eos erant (J?, T, om. erant) meritis 
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{B, merita, M, T, merito) cekioies, cum luperiiis carmen txickii 
populi precet et uota contineat. (b) Aliter, uoz apostolorum ad 
populum. 

PSALMUS LXVI 

SACXKDOTIS POPVLO BXNXOICBBAMT IX . . . 

Arguwuntum, {a) Hoc quoque carmine reditua populi ex Baby- 
lone praedidtur, in quo iisdem uerbis reuersorum alacritas indicatur 
quibos ttt lacerdoCes populo benedicerent lege acriptnm est 

PSALMUS LXVII 

PROPHXTA axsvaascTiomM cmubti . . . 

Argutmntum, (a) Cum arcam teatamend post crebias migrationes 
tandem Dauid ad se grandi exsultationis ambitu transferret, carmen 
hoc cedalt, memorque idnerit illiua et traosducdonit quondam in 
heremo, quad ex penona prindpum illius temporii ptalmum compo- 
tuit, ipsum uertum m capite ponena quern et Moaes (J?, T, Moyses) 
tunc quodes in dgnum profectionis area mouebatur decantare lokfaat. 
{h) Aliter, propbeta resurrecdonem Chrisd et poeteriores glorias ad- 
nundat. (^Rubric. MS. TA. prophete.) 

PSALMUS LXVIII 

vox CU8TI CUM PATXaCTVt 

Argumentum, {a) Machabaeorum perKmii causiaque conueniens 
aptatur orado. (h) Aliter, legendua ad lecdonem looae prophetae 
et ad Euangelittm lohamia ; uox Chriad cum pateretur. 

PSALMUS LXIX 

vox CVUSTX AO PATKMf 

Argumentum, {a) In diacrimen regnlMlutiaque deductus a filio paal- 
mum hunc oradonia uice compomit. (^) Aliteri vox Chrisdi uel 
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ecdesiae ad Dominom. [c) Item, quod titalut icriptuf est, In rememo- 
ntione quod saluum fecorit eum Dominus, tuperioris pnlmi men- 
donem fecit, ubi ait, Saluum me fac, Deut. 



PSALMUS LXX 

UOZ cum AD PATUM 

Argununtum, (0) Praedicit ea quae erat populua in Babylone paasu- 
rus et baec ad emendationem uentura, aimul et (S, T etiam) reditum 
promittena. (^)Aliter, uoz Christi ad Patrem. 

PSALMUS LXXI 

uoz ABCCLISn ox CU8T0 AD DOMINVM 

Argumentum. (tf)Hic ptalmus non umplidter in Salomonem, ted 
propter conununem populi prosperitatem, quae erat cum regis felici- 
tate coniuncta, et in Salomonem canitur. (^)Aliter, uoz eccledae 
de Christo ad Dominum. 

PSALMUS LXXII 

uoz CRISn AD PATEEM OX IUDXI8 

Argumentum, {^a) Qua expostulatione p<^ulu8 in Babylone captiuus 
aduersus prouidentiam usus sit indicatur, et quod pro ezploratione 
uirtuds in hac uita plerumque iusti crudantur (T, crucientur), nee 
non inopinatis aliquoties successibus attoUuntur (B^ T, attoUantur, ilf , 
attolluntur). (b) Aliter, uoz Christi ad Patrem de ludaeu. 

PSALMUS LXXIII 

MACRABXOXUM PXKICULA NARXANTUR XT PXXCXS . . . 

Argumentum. {a) Machabaeorum et pericula narrantur et pieces 
connectuntur. (Rubric, MS, et pretes, Th. om. ) 
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PSALMUS LXXIV. 

uoz cutn ox lUDicio ruruKo 

Argumtntum. {a) Post uictoriam de Sennacherib ex totius populi 
penona redduntur offida uotaque gratianim. {b) Aliter, uoz Christi 
de iudicio futuro (B^ 7, om, Aliter . . . futuro). 

PSALMUS LXXV. 

uoz SCCLI8IX AO CU8TUM 

Argumtntum, (a) Ut supra, (b) Aliter, uoz ecdesiae ad Christum. 

PSALMUS LXXVI 

uoz CaiSTI AD PATUM 

Argumtntum. {a) Praedidt eaquaeerat populusin Babylone passurus 
et qualiter pro his ipus (T, ipdus) libere querimoniam feicturus, 
sicut et in Izzii. psahno. \b) Aliter, uoz Christi ad Patrem. 

PSALMUS LXXVII 

uoz CUSn DX lUDXIS 

Argumtntum, {a) Uirtutis studia legisque custodiam propheta pop- 
ulo commendans hunc psalmum composuit, in quo monet ut Deum 
reuerenter metuant qui (P, Af, quo) sanctiones legis suae benefid- 
orum largitate praeuenerit, ut U qui iam erant obnoxii fiidlius sub- 
derentur ; postremo hortatur ut seruent intenta mente concordiam. 
(Jf) Aliter, uoz Christi de ludaeis. 
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PSALMUS LXXVIII 

LzxTm. uoz AForroLOftuM POST PAmoirxM cusn 

Argumtntum, {a) In persona (P, personam) MachabaecMum 
canitur, qui sub Antiocho Epiphane patrias leges moeniaque, padre 
Mathada (Af, Matathia) auctore, uldmis coacti malis defendere 
aggressi sunt, {b) Aliter, uox apostolorum poet (^, 2*, ow. poet, M^ 
in) pasttonem (AT, passione) Chrisd ; aliter, anima poenitens contra 
pessimos uidnos, id est daemones, Deo supplicat. (Rubric, Tk. em. 
numeral ; and so' always. ) 

PSALMUS LXXIX 

uoz APOSTOLOaUM PRO AlCCLUIA IT CHSISTO AD PATBXM 

Arguwuntum. {a) £t hie Machabacommpreces. resonant ut Do- 
minus consueta beneficia non subtrahat. {b) Aliter, uoz apottolonim 
de ecclesia ad Dominum. (Rubric. Tk, Chritti.) 

PSALMUS LXXX 

Argumtntum. (a) Reditum populi de Babylone praediceni, omnei 
ad gradarum prouocat actionem ; torcularia autem titulo praenotiuit 
quibus uel ipsi (P, ipsa) affiled uel eorum sunt hostes attrid. (h) 
Aliter, uox apostolorum a4 Pentecosten. (c) Item, Amobius : In 
Ixxix. psalmo uinea reparatur, et in Ixxx. pro toreularibus agitur, 
Exsultate Deo, quia resurrexit uinea eius, surrexit enim quem extern 
minauit incredulus populus \ ipsum udque ezterminauit qui dizit, Ego 
sum uids uera. {Rubric ^ lost.) 

PSALMUS LXXXI 

PSALMUS ASAPH. UOZ XCCLISIX AO IUDI08 

Argumentum. (a) Culpantur hi qui dedinant in maliriam et inter 
iurgantes aequi iudices esse dissunulant. (b) Aliter^ uoz eeclesiae de 
ludaeis. 
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PSALMUS LXXXII 

vox MCUIIAK AD DOMIMVM OX lUDIB 

Argumentum. {a) Contra gentium perfi&m dq>recatur quae 
Machabaeonun gloriae (S, 7, gloriam) inuidentes rdigioee coepta 
dcttrucie cum totius populi interitu conabantur (P, conbantur). (Ji) 
Aliter, uoz ecdeiiae ad Dominum de ludaeii, eC de uitiii hominum. 

PSALMUS LXXXIII 

uoz CHRirn ad patum dx his ^m rdsm sumt conskcuti 

Argumentum, {a) Reuenoe de Bab^one praedicit quad loca om- 
nia eircuire, ac recordaii priscae solemnitatis, desideratorumque per 
multos annoa locorum uix aliquando poese consideiadone satiari. {b) 
Aliter, uox Chrisd ad Patrem (S, T, om. ad Patrem) de ecdeaa. 
{Rubric, Th, ddemfor fidem.) 

PSALMUS LXXXIV 

uox APOITOUCA DX NOUXLLO POPULO AD DOMINUM 

Argumentum. (a) £t hie quoque, reditum (S, T, reditua) quan 
ex pexaona ipaus populi rogana, ut edicta regalia de reuernone cap- 
tiuorum diuinae gratiae accenuone (T, acceaione) firmentur. (b) 
Aliter, uoz apoetolica ad nouellum populum. 

PSALMUS LXXXV 

LXXXV. UOZ CMRUTI ad PATtXM. OXATIO IPU DAUID 

Argumentum, (a) Ipie Dauid in angustia podtus orat ; potest et 
Kaffhin coouenire ab A«jrriii obseMo. (b) Aliter, uok Chritti ad 
Patrem. 
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PSALMUS LXXXVI 

IN flNXM flUIS CHOKE FSALMUt CANTICI. UOZ APOITOUCA OX 

XCCLXaiA 

Argumtntum. {a) Praecapds decern tiibubus, Aasyrii quamuis obti- 
dere (^, 7, obddoent) Hierasalem non tamen dd)ellare potuenint 
(P, potuerint). (Jti) Aliter, uox apoetolica de ecclesia. 

PSALMUS LXXXVII 

uox CHRISn OS PAMIONX tUA AD PATtXM. LXXXTH 

Argumentum. (^) Aliter, uox Chiitd de paaione sua ad Patrem 
(P, B^ T lack the a-siction^ Blanch, ina^ropriattly^ Ut supra). 

PSALMUS LXXXVIII 

LXXXTm. uox CHUSn ad PATaXM ox lUDAZB 

Argumentum. {a) Piaedicit capduoa in Babylone, nihil quidem de 
mends propriis sed de promisnoiubus ad Dauid Domini, conuenire ut 
qui genus omne ludaeorum ud reges iUius se custodire promiserat 
sponsionis fidem rd>u8 implere dignetur, in honorem regum populum 
(J?, r, populoe) protegendo. {b) Aliter (^, 7, ud), uox Chrisd ad 
Patrem de ludaeis. {c) Aliter, de tempore illo quo numeratus est 
populus historia (P, historice, S, historiae, ArnoUus and 7, historia) 
canitur. 

PSALMUS LXXXIX 

uox APOSTOUCA AO OOMINUM 

Argumentum. {a) Solutio capduitatb a Domino postulatur, ubi 
tam efficax supplicado funditur ut Mosi (S, 7, Moysi) esse iiideatur. 
{b) Uox apostolorum ad DomJnum (^, 7, Patrem). 



zcni] Uttbric0 ant ^rsamnita 133 

PSALMUS XC 

VBX TXMPTATUft CU8TU8 $ UOX SCCLI8IAX AO DOMINVM 

Argutnentum, {a) Pro uictoria Ezechiae de Assyriis cantatur. 
{b) Aliter, l^endum ad euangelium Mard, ubi temptatur (J9, 7, 
tentatur) Christus ; uox ecclesiae ad Dominum. (Rubric. Th. ten- 
tatur ; Th. (iVom), wrongly reads Christum ; MS. ecdesia, TA. 
Ecclesiae.) 

PSALMUS XCI 

uox AXCCLXSIAX 

Argumtntum, {a) Aasyriis sub Ezechia uictb, muld gratias tgunt. 
(b) iUiter, uox ecclesiae. 

PSALMUS XCII 

uox POPVU RXDDITUM OS BABILONIA . 

Arguwuntum. (a) Reditum de Babylone praedlcena solito narra- 
tionis schemate cannen exomat, quo diuina latius commendentur et 
explicentur (P, J?, plicentur) auxilia ; quod autem (B, T, om, 
autem) ait in titulo, Quoniam inhabitata est terra, signiiicat capd- 
uitate laxata ; uerum notandum quia et iste et praecedens pealmus 
apud Hebraeos anepigrapbus est, id est inscripdone carens. {Rubric. 
MS. Babiloniae, Th. Babylonia.) 

PSALMUS XCIII 

uox AXCCLXSIAX AD DOMINUM OX lUOXIS 

Argumtntum. (a) Enumeratis malis quae uictor Chaldaeus inges- 
ut, adiun^tur orado uicd capd et transmigrad populi. (b) Aliter, 
uox ecclesiae de ludaeis ad Dominum. {Rubric. MS. aecclesia, Th, 
Ecclesiae.) 
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PSALMUS XCIV 



uoK AiecunAB 



Argmmtntum* {a) PnedkeoB et quae nd d« BabykMie czetinti 
uel in BabjrloDc po«to condgeruiit, in prmdpio pMhni emnea ad 
gratiamm nocat acdaoem, deinde ezemplo reram jvaeteritanim 
udlitatem ezontionit (7, exhortadonis) indack. {h) Aliter, oox 
ecdeaae poenitentiam raadentis. 



PSALMUS XCV 
uox xccuniAB 



Argumentum, {a) Ob reditum de Babybne gradarum acdo cde- 
biatur. (b) Aliter, uox ecdedae uocands. (c) Item, ^ (Af, quae) 
in praecedente psalmo dettrnctam domum noatram fleuimut, id cat 
regulam disciplinae, hie de reparata gratulemur. {Ruhrit, MS. 
ecdesia, Tk, Ecdeaiae.) 



PSALMUS XCVI 

ALLILUIA. VOX ICCLBilX AD AOVXIITinif CBIITl 

Argumentum, (a) Triumphui de Babyloniia (S, T, Babylonii) 
et de reditu populi gradarum acdo geritur, obi aolito Khemtte reg- 
nands Dd pompa describitur. {b) Aliter, uox ecdeaiae ad aduentum 
Chiitd (S, r, Domini). 

PSALMUS XCVII 

Argumtntum, {a) Soluta capduitate, iungitur exhortatio deuotae 
in Dommo obaeruandae ; lolito sane schemate patratae (^, T, pa- 
ratae) de Babyloniii (P, Babylonit) uictoriae pompa describitar. (^) 
Aliter, uox ecdeaae ad Dominum et apoetolot. (Rubric^ /Mf.) 
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PSALMUS XCVIII 

vox APOtTOLOftVM AD POPVLVM 

jtrgmmaitum. (a) Ut tapn. (^) Afiter, nos apoiColontm ad 
popokun. 

PSALMUS XCIX 

UOZ A?08T0L0RUM 

Argumtntum, {a) Tanquam reductos iam de Babylone et in pro- 
prio habitantes solo, relatum grattas Dei templum bortatur intrare ; 
curat autem frequend praedicatione atque exhortamento ut illis et 
dapcntionem (P, diaperationem) reilertendi et incuriam gratiai 
agendi tednlut monitor (^, monetur, T, moneatur) et propbefii 
certM eripiat. {h) Altter, uox apottolorum ad populum. 

PSALMUS C 

UOZ CRI8TI AD PATUM 

Argumentum. (0) £z persona iustorum in Babylone captiuorum 
(B^ 7, om, captiuorum) canitur, praediconturque ea quae ungulis 
pro conscientia uirtutia (B^ T^om, uirtutis) suae (P, suae et) tribu- 
ktionis tempore conuenirent. (b) Aliter (P, om, aliter), uoz 
Chrisd ad Patrem de requie (P, reliquae, B^ T, reliquiis, but Th^ 
masius*s Colltctio^ requie) sanctorum. 

PSALMUS CI 

UOX CHRISn AD PATUM 

Argttmtntum, {a) Babykmiae (S, 7, Babylonicae) captiuitatii 
praedicds aerumnis, tristibus etiam laeta, id est spem reuernonis, 
adiungit. (b) Aliter, uox Chiisti, et ecdesiae cum atccndisset Chris- 
tus, ad Patrem. 
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PSALMUS CII 

UOX ABCCLISIAX AD POPULUM SVUM 

Argumentum. (a) FeUcitas reuernonis praedicatur et agi Deo 
gradas imperatur, capduitate laxata. (J>) Aliter, uoz ecdesiae ad 
populum suum. (Rubric, MS* aecdesia, TA, Ecdeiiac ; MS* TA. 
patremyor populum.) 

PSALMUS cm 

uoz AXCCLISIAX 

Argumtntum, {a) Praeseni ptalmut, xviii. (^, 7, om. xviii.), 
et cxlviii. (P, corrected frtm cxxviii.) considendone creaturarum 
Dei in eius canuntur laudem. (J>) Aliter, uoz ecdeuae laudantia 
Deum. (Rubric. MS, aecdeua, Th, Ecdeuae.) 

PSALMUS CIV 

uoz CRISn AD APOSTOLOf 01 iuoahs 



• 



Argumentum. (a) Hie ptalmus ueterum tarn sanctorum quam 
temporum recordadone in praesendum utilitatem decenter onmino 
et artifidose fbrmatur. (b) Aliter, uoz Chrisd ad apostolot de lu- 
daeu. 



PSALMUS CV 

uoz AXCCLXnAX AD APOSTOLOf 



Argumentum. {a) Psalmus hie ex persona populi quasi iam in 
Babylone posid canitur, confitends peccata sua, ac deflends quod 
beneficiis Dei semper ingratus exsdterit. {b) Aliter, uoz ecdesiae ad 
apostolos ; legendus ad £zodum. (Rubric. MS. aecdesia, Th. 
Ecdesiae.) 
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PSALMUS CVI 

UOX CUSn DS lUDAUS 

Argumintum. (a) Reditus populi de Babylone praedicitur : pri' 
mumque impexatur ut collata bendicia deuotis extoUant uocibus gra- 
tiaruxn, ac deinde quae mala in capduitate pertulenint uaria nanadone 
describitur (J?, dbcribuntur, M, T, describuntur). {b) Alitor, uoz 
Chritd de ludaeii ; legendus ad lecdonem Numeri eC ludicum. 

PSALMUS CVII 

uoz AXCCIXSIAB 

Argumentum, {a) Sub Machabaeorum penona cantatur, condnet 
autem preces de hotdbus uictoriae gratuladone j potest et de ipso 
Dauid acdpi, quod plurimis gendbus imperauerit. {b) Aliter, uox 
ecdesiae ad superposidonem. 

PSALMUS CVIII 

uoz CU8TI OX lUDAXIS 

Argumtntum, (a) Sub Machabaeorum persona canitur, deploran- 
tium quae ab ezteris quae a (S, T, et for quae a) domesdcis aduersa 
pertulenint, postulandumque uldonem in eos qm Andochum uel 
Demetrium reges in eorum odia fiilsa criminadone succenderant, qui- 
que uenalem fecerant sacerdodi dignitatem ; quod non tantum ez- 
duso Onia factum est sed per omne tempus deinceps quo ludaea 
Machabeis est proeliandbus {B, T, praeliandbus) libeiata. (J>) Ali- 
ter, uoz Chrisd ad Patrem de ludaeis. 

PSALMUS CIX 

Argumtntum, (0)De Domino Christo canitur, sicut et ipse Pha- 
risaeis ezponit. {b) Item, uoz ecclesiae de Patre et Filio. {Rubric^ 
lost.) 
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PSALMUS CX 

cz. vox xccLisn ad laudsm CKXsn 

Argumintum. (a) Gradat agit Dauid pro benefidii popub coOatiiy 
piaecipue pro loluta capduitate Babylonia (^, T, Babjlonka). {b) 
Aliter, imuc ecdesiae de Chriito cum laude. 



PSALMUS CXI 

ALLXLUIA CONUXfttlONIS AGOU KT EACHAUAB. UOZ SCCLItIB OX 

CUtTO 

Argumentum. {a) Omnes in commime ad ttudhmi uirtutit in- 
tdtuit ; qui etiam fructus bona opeia conflequatur( T, consequuntur, 
Blanch, contequatur), adnecteni diuitias inter alia, detpectuaqnc 
hosdum commemorans quod reuerus a BakfjSaut cooliitiuB eit. (i) 
Aliter, uox ecdesiae de Chriato. 



PSALMUS CXII 

ALLU.UIA. UOZ SCCLZ8IAX CVM LAVDX CHUrn 

Arguwuntum, (tf) Ad ptallendi officia insdtuit auditores, docens 
eot maiori cura laudari (^, 7, laudare^ opportere Deum, quia ut 
natura magnus et uoluntate beneficus. yh) Aliter, uox ecdeuae de 
fiddibus suis. 

PSALMUS CXIII 

UOZ AP08T0UCA CUM lUDHS INCRCPAN8 lOOLA 

Argumtntum. (a) Recordadone pritcorum (T, piiorum) gesto- 
rum ad noddam ddtads auditores insdtuit et suffiragio diuinorum 
beneficiorum exsecradonem conciliat idolorum ; loquitur aucem ex 
persona populi ipsosque inducit mutuo obi conferentes quibut qvaai 
prindpiis diuina apud eot agmdo culturaque adoleuerit. 
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PSALMUS CXIV 

CZim. AIXXLOIA. vox CHRI8TI MT 

Argumentum, {a) Gratulado populi de Babylonia reducd^ [b) 
Aliter, vox Chritd ucl cuiuilibeC fidelii de temptationibiit (B^ T, 
tentationibus) er^ci. 

PSALMUS CXV 

CXy. ALLXLUIA. UOX PAUU AFOtTOKI 

Argumentum, Qi) Ex persona aegrotands Ezechiae camtor. (h) 
Afiter, UOX Pauli apostoU. (c) Hunc psalmum quinta et texta editio 
cum superioribus copulant, Symmachus uero et Septuaginta inter- 
pralei dinidiifit. {Rubrk. MS, xy., Tk, «m.) 

PSALMUS CXVI 

CXYI. ALLELUIA. VOX APOeTOLOKVM AD OlimS 

^'pmtnium, (it) Conualescens de infinnkate Ezechiaa non lolum 
ludaeoB sed edam omnes gentet ad laudandum conuocat Dominum, 
ut quae noumn de recurtn k^ rtupuenint portentnm D<Mninum 
verum tand nuFBCuli uenereatur auctorem. (Ji) Aliter, uox apoito- 
loran. 

PSALMUS CXVII 

ALLXLVIA. UT OSTINDATUI HOMINIBU8 UIA ID X8T CHBISTU8 Plft 
<^AM INOKXDITUK AD POKTAM UITX. 

Argumentum. (/i) Reductum de Babylone populum a finidmis 
gendbus opprimi non potuisse testatur, atque ad laudandum Deum 
•e mutuo cohortandum Khema componitor. {b) Aliter, uox Chritd 
de le dicendt. 
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PSALMUS CXVIII 

ALIPH ID I8T DOCTUNA ; UOX CRIRTI AD PATIXM Ol lUDKU KT 
PAKIONX SUA KT DX ADUKNTU 8U0 XT XIUS RXGNO XT lUDIdO 

V. 17} GIMXL PUnnTUDO UXL TUBUTATIO ; UOX CONTXaBOftUM 

V. 3 3' HX IPSA UXL 8U8CIPIXN8 ; UOX MONACHORUM 

V.49^ ZAI OUUA UXL POXNICATIO J UOX UIRGINUM 

'¥.65] TXTR BONUM ; UOX SANCTORUM 

V.81J CAPR MANUS; UOX PXNITXNTIUM HOMINUM 

V.97J MKM XX QUO UXL XX IP8B 

▼.113^ 

'▼.no' 
▼.161 



8AMXCH ADIUTOXIUM 

PRX 08 AB ORX NON AB 08SX 

COPE UOCATIO 

8XN DXNTX8 



ArgumentuM. {a) Totus iste psalmns, qui exhortadoiubus et insdtu- 
tiomlnit plenus est, sub persona canitur iustorom in Babylonica 
' captiuitate degendum, qui misceant (T, proferunt) interdum uoces 
populo conuenientes, ut et humiliter exaequent se reb in confesnone 
culparum et doceant ista ob meritum populo contigisM. (b) Aliter, 
UOX Christi ad Patrem de ludaeis et de passione sua. 

Aleph, doctrina. Beth, domus. Gimel, tributio ( T, letiibutio) uel 
( r, siue) plenitudo. Daleth (P, ddeti, B^ Daleh), pauper ud tabu- 
lae ud ianua. He, ipsa ud susdpiens. Vau, et ipse. Zain (P, sai^, 
oliua uel fomicatio. Heth, uita. Teth, bonum. loth (T, Jod), 
sdentia ud principium. Caph(P, chaph), manus. Lained(P, 
lamech), disciplina. Mem, ex quo ud ex ipds. Nun, sempitemum 
nue (7*, ud)pi8d8. Samech, adiutorium. Ain, fons siue oculus. 
Phe(P, fe), 08 ab ore, non ab osse. Sade, iustitia. Coph, uocatio. 
Res, caput. Sin, dentes. Thau (Af, Tau), ngnum ud consum- 
mation {Rubrics. Tanger wrongly reads tribulado, for txibutatio, 
and Uefor He.) 
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PSALMUS CXIX 

CANTICUM GIADUOM. VOX CHinn AD PATBXM Dl VikHIOMX DS 

IUDXI8 

ArgunuHtuM. (a) Sub penona Dauld canitor quando Saulis per- 
Kcudonibus exulabat (P, B, exsukabat). {h) Aliter, uox Chritd ad 
Patrem de ludaeis. 

PSALMUS CXX 

vox BCCLUIB AD A?08TOL08, VBL AD CHlItTUM. CANTICUM 

GKADWM 

Argumentum. (a) Praedicatio uel insdtudo supplicationis quae 
populo in Bal^loiie posito conueniat ; aliter, psalmi graduum dicuntur 
quia in ascensu templi canebantur singuli ptalmi per ungulos gradus. 
(b) Aliter, uox ecdeaiae ad apoctoloa. 

PSALMUS CXXI 

CANTICUM GRADUUM. UOX AXOCLISIAX AD AFOSTOLOS. CXZl. 

Argumentum. (a) Quia in priore ptalmo audierat, Dominus cufto- 
diat introitum tuum et exitum tuum, nunc propterea laetatum k 
ene didt quod nbi in domo Dei introitus sit repromiitut. (Jb) Aliter, 
uox ecdeaiae ad apottolot. 

PSALMUS CXXII 

CANTICUM GIADUUM. UOX CU8TI AD PATUM. CZXn 

Argumentum, (a) Ex communi omnium penona qui in capdui- 
tatem ducti lunt canitur, libertatem reuersionis a Domino postialan- 
tium (P, B^ poftulandum). {b) Aliter, uox Chrisdad Patrem. 
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PSALMUS CXXIII 

CAMTICVM GIADUVM. VOX APOSTOLOIUM 

Argumentum, (a) Edam tub penona popoli iam liberad cantatnr 
agenda gradas, cum enumeratione malomm quae a Babylone pertu- 
lerant. {If) Aliter, uox apostolorum. 

PSALMUS CXXIV 

CANnCVM GRADUVM. UOX XCCLUIAX 

Argumentum. {a) £x persona eorum canitur qui de capduitate 
redeuntet impugnatores suos, hoc est finirimas gentes, Deo adiu- 
uante, presserunt. {b) Aliter, uox ecdenae. 

PSALMUS CXXV 

uox A?08T0L0IUM DX IMPIIS lUDHS AD DBUM. CAMTICUM 

GRADUUM 

Argumentum* {a) In capduorum personam canitur, supplicandum 
pro libertate, atque dicendum quanta bona et quanta clara iaudado 
absoludonem talem secutura sit. {c) Aliter, conuertente Domino 
capduitatem Sion, hoc est Hienisolymorum, quae prima domum 
redierat, facd sumus acut desolad (P, consolad), non dicit con- 
soiad ; nondum est enim plena laedtia ceteris in capduitate ponds. 
(b) Aliter, uox apostolorum de impiis ludaeis. 

PSALMUS CXXVI 

uox CMSTX DX FUTUKA BCCLX8IA AD POPULUM DIGIT 

Argumentum. [a) Carmen hoc, licet Salomonis personae consd- 
tuends domum Domini congruat, prophetice (P, Bj 7, prophedae, 
Blanch, prophetae) tamen et secundae aedificadoni aptandum est 
quam adnitebantur reuersi de Babylone ; quia utraque cassa esset (P» 
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B , r, esse), niu Deo custode et pneside niteretur. {Jf) Aliter, uox 
Chrisd ad ^turam ecclesiam. 



PSALMUS CXXVII 

CANTICUM 6KA9UUM. ITEM PIOPHXTA DX CMXISTO AD 

XCCLISIAM DICIT 

Argumentum, {a) Reuersos de Babylone docet studere deberc 
uirtudbus, quando inremunerata talis non possit esse deuotio. (b) 
Aliter, propheta de Christo ad ecclefflam didt. 



PSALMUS CXXVIII 

CANTICUM GRADUUM. UOX KCCLX8IK. CXXYIH 

Argumentum, {a) Docet reuenuros (T, reuersos, Blanch, reuer- 
suros) de Babylone et (7, om, et) meminisse ueterum bononim et 
pro felicitate praesenti gratias referri ; ex persona ergo reuertendum 
formatur oratio. {J>) Aliter, uox ecclenae. 

PSALMUS CXXIX 

CANTICUM 6RADUUM. UOX CHUSTI 

Argumentum, (a) Sub persona reuertendum (^, 7, om. reuer- 
tendum) de Babylone cahitur, illorum uidelicet qui ibi meritis emi- 
nebant. {b) Aliter, legendus ad lectionem lonae prophetae. 

PSALMUS CXXX 

CANTICUM GKAOUUM. UOX XCCLXSIX RXGNANTIS, UXL SANCTX 

MAUAX 

Argumentum, {a) Hie quoque psalmus sub sanctorum in capdui- 
tate degendum persona cantatur. {b) Aliter, uox ecclesiae regnantis. 
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PSALMUS CXXXI 

CAMTICUM 6RADUUM. PftOPRXTA AD PATKIM Ol CHBItTO DICTT 

Argumentum. (a) Idem argamentum est pnetentit et Ixxxinii. 
pnlmi : praedicens quippe propheta quae circa populum in Babylone 
geata lunt, inducit ipsum populum udut commonentem Deum quan- 
tam beatut Dauid curam reUgionii et dituni cultua habuerit quantum- 
que studium pro templi aedificatione susceperit qualiterque ilium 
uicissim Deus remuneraturum ae dixerit promiwonibus ad gentem dus 
directis ud ad eot qui erant ex dus genere regnatori ; et qiua pro- 
minionum talium iUo (M^ T, ilia, Blanch, illo) tendeiat (P, tende- 
bant) intendo ut esKt in ilia tarn imperii quam poputi {B^ tenddnnt 
intentione ut esKt in ilia tarn imperii populi, T, tendnuit intentione ut 
essent in illatam imperii populi, Blanch.^ tenddMUit intentione ut 
esset in ilia tam imperii quam populi) communis utQitatis, idcirco 
huiuscemodi propheta psalmos insdtuit quibua spem poputi nutriat et 
credant manentem promissionem saltem propter fidem capduitatem 
esse laxandam, ut et populus solo patrio et Dauid posteri inuicto 
(P, Bf Blanch, patrio et Dauid posteri a uicto, T, patris et Dauid 
posteri inuicto^ insdtuantur^imperio. (b) AliCer, propheta ad Patrem 
de Christo dicit. 

PSALMUS CXXXII 

vox XCCLISXAS U6NANTIS 

Argumentum, (a) Praedidt propheta duas et decern trftus, quae 
prins semper disudebant, post capduitatem in unam fbederandas esK 
concordlam. {b) Atiter, uox ecdesiae. 

PSALMUS cxxxin 

CANnCUM GKADUUM. UOX XCCUtSIX IN rUTUSO 

Argumentum. {a) Qiiad post reditum, aedlficata iam domu (^, 
domum, T, domo) Domini, commendatur iure psallendi (^, T, onr, 
Domini • . . psallendi) studium libertads. (^) Aliter, uox ecdesiae 
in futuro. 
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PSALMUS CXXXIV 

ALLILUIA. CXXXmi 

Argumttttum, (a) Reuenb de Babylone pniecipitur at tarn pro 
ultione hosdum quam pro defenaone tui gratias referant redemptori 
qui illos muldpUci •ohdorum (P, •ohcitorum) genere temper con- 
fouerit. {b) Aliter, uox ecdesiae operandbus quae (^, T, quia) in- 
crepat idola. 

PSALMUS CXXXV 

ALLILUIA. UOX XCCLMIAX 

Argummtum, (a) Ut supra, {i) Uox apoitolorum ad qma^ogai 
(P, synagogit). 

PSALMUS CXXXVI 

LAMXNTATZO HIXBXMIl. UOX XCCUtSIAX 

Argumentum. (a) Capduitas Babylonia (B, T, Babylonica) pro- 
phetatur. (Jf) Aliter, uox ecdesiae. 

PSALMUS CXXXVII 

uox CHXUn AD PATRXM. CXXXTU 

Argumentum. {a) Praecedens psalmus querelas capduad (P, B^ 
capduitad) in Babylone, hie uotum redeunds populi condnet quan- 
tatque gratuladones in terra propria Deo reddere uoluerit expooit. 
{b) Aliter, uox Chrisd ad Patrem. 

PSALMUS CXXXVIII 

vox PXTKI AP08T0U PKNITXNTIS. CXXXTni 

Argumentum, {a) Ex persona populi 'fidelis intelligentis Domini 
potentiam et quod nulla edam secreta maiestatem dius fidlere pot- 
sunt psalmus iste componitur. {h) Aliter, uox Petri apostoU paem- 
tends. 
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PSALMUS CXXXIX 

IN riNSM PSALMUS DAUID. UOX PITU 

Argumentum, (a) Ezechias contra Assyrioe ont ne uiddicet 
eorum (^, 7, exterorum) ui uel (P, udui for ui uel) fraude 
soperetur. (b) Aliter, uox Christi est. 

PSALMUS CXL 

CXL. VOX XCCLI8IAX CONTKA RIKITICOi 

Argumentum, {a) Sub forma (^, T, persona) Ezechiae canitur 
patientiam {B, T, paenitentiam) exercentis ne contra iram Assy- 
liorum raperetur m iram. {b) Aliter, uox ecdedae contra haereticos, 
ncut et supra. 

PSALMUS CXLI 

uox CHU8TI AD DXUM. CXU 

Argumentum, (a) Titulus manifestus est de Dauid ; potest et ab 
Ezechia obsesso dictus accipl 

PSALMUS CXLII 

uox CHUSTX AD DBUM. CXUI 

Argumentum. (a) Titulus apertus est a Dauid contra Absabm 
agi ; potest et ab Ezechia contra Sennacherib dictum intelligi. 

PSALMUS CXLIII 

DAUID ADUBR8U8 GOUAD 

Argumentum, {a) Huius quoque psalmi (B, T, hunc quoque 
psalmum) ipse tt (B^ 7, om, se) titulus exponit ; nee minus etiam 
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Ezechiae gratiarum actio praetenditur de obiidione et de infirmitate 
saluad. {h) Aliter, uox ecclesiae aduenus diabolum et latellitei 
eius. {Rubric. Th, GoliaS.) 

PSALMUS CXLIV 

LAUDATIO IP8I DAUID. UOX XCCLUIX AD CHU8TUM. CXUIH 

Argumentum, (a) Ex persona canitur popali de captiuitate liberati, 
admirantis (^, admirans, P, admiran) Dei potendam et agenda 
gradas (7, gratiam) ben^ciis eius qui omnibus in tribuladone pou- 
tis subuenire soleat. [b) Aliter, uox ecdedae ad Christum. 

PSALMUS CXLV 

ALLILUIA AGGH BT ZACHAUB. UOX CHRI8TI AD POPULUM. CXLT 

Argumentum, {a) Populus de Babylone saluatus beneficia in se 
Dei ab initio conmiemorat. {b) Aliter, uox Chrisd ad populum. 
{Rubric, MS, cxlvi, Tk,om,) 

PSALMUS CXLVI 



uox XCCLXSIAX, BT AP08T0L0RUM AD NOUBLLUM POPULUM 

Argumentum. {a) Populus Uberatus ad laudandum Deum hortator. 
{b) ^ter, uox ecclesiae, et apostolorum ad nouellum populum. 



PSALMUS CXLVII 

ALLBLUIA. UOX CHRISTI AD BCCLXSIAM. CXLTU 

Argumentum, {a) A speciali gratiarum acdone pro reditu ad gene- 
ralem Dei laudem conuerdtur. {b) Aliter, uox Chrisd {B^ T, Chrisd 
uox) ad ecdenam. 
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PSALMUS CXLVIII 

UOX AFOSTOLOIUM AD POPULUM 

Argumtntum. (a) Omnis mmMfi cictton ad bradandum Denm 
coouocatur. [b) Aliter, uox apostolomm ad populum. 

PSALMUS CXLIX 

cxLix. VOX caitn 

Argumentum. {a) Reuern de Babylone gratiat agere iubentor 
^uia obsiiteiitet nU finitimas gentet, Deo adrauante, deuicerint. {b) 
Aliter, uox Chrisd ad fidelet de futnio et de resunectione. 

PSALMUS CL 

CL. UOX CBUSTZ POtT SlCULVIt raUKTUM 

Argumentum, (a) Hortatur propheta tain potterot quasi prae- 
tentes ut psallendi intistaiit officiis. (Jb) Aliter, Chrnd uox peat lae- 
culum deuictum in regno suo hetantis. Amen. 
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Thx following lists have been prepared with reference to the 
endre * Paris Psalter,* consisting of {a) The West-Saxon Psalms 
and (i) The Anglian Psahns. 

MANUSCRIPTS 

MS. — MS. 8814, Fonds latin, m the Biblioth^ue Nationale, 
Paris. The so-called 'Paris Psalter.* Date, tAe frst Aaif of tAt 
tIeventA century. 

Note. — On the last page, 1 86*, afbr the Latin canticles, lita- 
nies, and prayers (176*-! 86*), occurs thedgnature of the scribe ; 

*|* cognomto * nda* 

Hoc psalterii carmen inclyti regu dauid * sacer di wulfwinus * 
manu sua conscripsit . Quicunq : legerit scriptu anim^ soq expetiat 
uotum 

At the foot of the last page, i86*, is the signature of the owner: 
Ce liure est au Due De Beny Jehan B 

On the verso of the fly-leaf, 187^, are the following notes in an 
ancient hand : Psalterium in ydiomate 4^g*n Istud psalte- 

rium dicitur romanum et est in . . . ydioma barbarum 

V. — MS. Cotton Vitellius £. xvni, in the British Museum, 
London. The 'Vitellius Psalter.* The Anglo-Saxon Introduc- 
tions to the West-Saxon Psalms are added on the margins of this 
MS. Date, the first half of the eleventh century. 

MS. Junius III, in the Bodleian Library, Oxford. Thu con- 
tains the Benedictine Office, with its fragments of the Anglian 
Psalms. Date^ the second half of the eleventh century, 

P. — MS. 12,273, Fonds latin, in the Bibliothlque Nationale, 
Paris. This contains, in separate series, the Ladn Argumenta and 
Explanathmes. Date, the tenth century or earlier. 

Note. — On the verso of the tide-page, in the same hand at 
the text : Codes bedae de titulis ptalmorii * Uber ^ 
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sd petri corbeie. Then follows, in a difierent hand: Hie cond- 
nenter. Homilia seu termo in sollemmtate omnium nmctorum quod 4 
primu foliis incipit, et in fine resumitur. Deinde corpus libri 
complectitur Explicatio Bedse Venerabilis in dtulos Psaknorum. At 
the end of the series of the Ex^anationeSy 74*, in the same hand 
as the text : Explicit expos * Bedse 

MS. Cod. Canonici Pat. Lat. 88, in the Bodleian Library, Ox- 
ford. Here the Explanationes are inserted at the head of the 
Psalms. DaUy the second half of the eleventh century. 

Note. — At the head of the first ExplanaHo : Incipit interpre- 
tatio uenerabilis bbdax in titulis psalmorum. After the last Expla- 
natio : £xp ixposmo Bxd| uen pbri* In tituUs psalm<^ 

[MS. Cod. Palat. 39, in the Vatican Vhniy, Rome. This 
contains the Explanationes, Date^ the eleventh century. 

Note. — The title of this section (44 f.) is reported bjr Morin : 
Bedae presbyteri breuiarium de titulis pnlmorum quod de Cassiodoro 
sumpsit.] 

II. EDITIONS OF THE ANGLO-SAXON TEXTS 

1835* ^*^ Psalmorum Versio Antiqua Latina; cum Para^ 
phrasi Anglo^Saxonica^ partim soluta oratione, partim metrice com- 
pottta. Nunc primum e Cod. MS. in Bibl. Regia Parisiensi adser- 
▼ato descripat et edidit Benjamin Thorpe. Oxonii, E Typographeo 
Academico, mdcccxxxv. — The entire * Paris Pudter.* — Th. 

1858. Bibliothek der angelsachsischen Poesie . . . hrsg. yon 
C. W. M. Grem. Zweiter Band. — Text II. Goetdngen, 
Georg H. Wigand, 1858. Pp. 147-276. — The Anglian 
Psalms, exclusive of the * Fragments.* 

1898. Bibliothek der angelsachsischen Poesie, begriindet von 
Christian W. M. Grein, neu bearbeitet . . . hrsg. von Richard 
Paul Wulker. III. Band — 2. Halfte. Leipzig, Georg H. 
Wigand, 1898. Pp. 83-230. — The Anglian Psalms, including 
the * Fragments.* 

1705. Several Letters which passed between Dr. George 
Hickes and a Popish Priest, , , . With an Appendix containing 
several remarkable Papers, London, 1 705. — The ' Fragments * 



of the Anglian Psalms in the * Benedictine Office * wexe first pub- 
lished in this Appendix. 

1849. Godcunde Lar *) J>todom, Select Monumtnts of the 
Doctrine and Wonhip of the Catholic Church in England before 
the Norman Conquest, . . . By £. Thompson, London, Lumley, 
1849; Second Edition, London, John Russell Smith, 1875. — 
Pp. 1 1 3-21 1, the < Benedictine Office.' 

1854* Cadmon* s des Angehachsen biblische Dichtungen. Hrsg. 
▼on K. W. Bouterwek. Enter Theil. Giitersloh, C. Bertels- 
mann, 1854. — Pp. cLxxix-<:cxxni, ' Das Benedictiner-Officium.* 

1901. Das Benedihiner-Offixium^ ein altenglisches Brevier aus 
dem IL Jahrhundert. Ein Beitrag zur Wul6tanfrage. Von Emil 
Feiler. [Anglistische Forschungen, 4.] Heidelberg, Carl 
Winter, 1901. 

III. EDITIONS OF THE SOURCES OF THE RUBRICS 

AND INTRODUCTIONS 

1563. Octavus Tomus Operum Venerabilis Beda Presbyteri 
Anglosaxonis, quastiones aliquot elegantissimas ueteris Testamenti com- 
plectenSf una cum doctissimo in Psalmos Dauidicos Commentario recent 
inuento . . . Basileae [per loannem Herua^um] ; M. D. LXIII. 

— This volume contains (pp. 419-1058) the first edition of the 
Exegesis, — B. 

1 6 12. Venerabilis Bedae Anglo-Saxonis Presbyteri in omni 
disciplinarum genere sua atate doctissimi Operum Tomus Octavus ; 
Continens quastiones aliquot elegantissimas veteris Testamenti^ una 
cum doctissimo in Psalmos Davidicos Commentario recens invento 
. . • Coloniae Agrippinae, Sumpdbus Antonij Hierati, & loannis 
Gymnici. Anno M. DC. XII. — The Exegesis is here repro- 
duced (pp. 307-896), with minor changes and occaaonal errors, 
from the edition of 1563. 

Z688. Venerabilis Bedae Presbyteri Anglo-Saxonis, Doctoris 
Ecclesia 'vere illuminati Operum Tomus Octavus, continens doctissi- 
mas super varios veteris Testamenti libros ^oestiones, et Commen- 
taria in Psalmos Davidis . . . Coloniae Agrippinae, apud loan- 
nem Wilhelmum Friessem juniorem. Anno M. DC. LXXXVIII. 

— This is identical with the precedmg edition, but with changed 
title-page. 
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1748. f^tntrahiRs Vhi yosepki Maria Tkomasiif dtr, rtgul, 
S» R. E, Cardiualis, Opera Omnia. Tomus Tertitu^ in fuo P$al^ 
terium perpetua interprttatione omatum ad mss, coJd, rteensuit 
notisque auxit Antonius Franciseus V«fU6%a^ C, R. Ronue. 
MDccxLvin. £x tjrpographia Palladis. 

This volume contains, at the head of the Psahns, the Explana^ 
Hones collated with MS. Cod. Palat 39, and (in fbct-notes) the 
Argumenta added by the editor from the author's papers. — T. 

1850. <</n Psalmorum Librum Exegesis^** (Bcdse Venerabilb 
Opera Exegetica, Pars II. Sect. II, Dubia et Spuria). J. -P. 
Migne, Patrologia Latina Tomus XCIIL Pttis, 1850. Pp. 
477-1098. — The Ex^esis is here reprinted, with dight raria- 
rions and additional errors, from the Cologne ettition. — M. 



IV. EDITIONS OF THE SOURCES OF THE ARGU- 
MENTA (abridged, adapted, or fragmentary in form) 

/. Sources of the Historical Explanation {^tke ' a-section *) 

1643-46. Expositio Patrum Graecorum . . , in Psalmos^ a 
Baltkasare Corderio . , , in Paraphrasing Commmtarium^ et 
Catenam Sgesta^ Latinitate donata, et Annotatiomhus iliustrata, 
Antwerpiae, 1 643-1 646. 3 vols. — This catena of Greek com- 
mentaries contains a number of fragments of the &w9B4ff9i9 
of Theodore of Mopsuestia ; some of them are anonymous, but 
have been identified by Baethgen. 

1864. *' Theodori [Mopsuestent] Expositio in Psalmos, Ex 
catena Corderiana in Psalmos, insertis suo loco fragmtntit alias 
editis,** J.-P. Migne, Patrolopa Grgtca Tomus LXVI, Paris, 
1864. Pp. 647-696. 

1879* Praetermissorum Kbri duo, edited by Anton Paul de 
Lagarde. Goettingen, Dieterich, 1879. — This contains an editi<Hi 
of the Syriac scholia of Bar Hebraeus (f 1286) on the commentary 
of Theodore, among which are epitomes of all the ^oBdtrtu. 

1885-87* Friedrich Baethgen, <* Der Psalmencommentar des 
Theodor von Mopsuestia in syrischer Bearbeitung.** Zatsckrififur 
die alttestamentliche JVissenschaft V(i885),53-ioi. This article 
contains the text of some and a translation dF almost all the siqicr* 
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Knpdons of the Psalms found in the Syriac commentary in MS. 
Sachau, no. 215, Royal Library of Berlin ; these are proved to be 
epitomes of Theodore* s iiro$4a€iSj agreeing substantiaUy with 
the superscriptions of Bar Hebraeus. 

Friedrich Baethgen, << Siebzehn makkalnische Psalmen nach 
Theodor von Mopsucstia," Z. f. d, altttst. Wiu, VI (1886), 
261-288, and VII (1887), 1-60. — A special study of seventeen 
psalms, collecting aU surviving fragments, with some new identifica- 
tions, of Theodore's Commentary on them, together with a trans- 
lation oi the superscriptions of Bar Hebraeus and of the Sachau MS. 

1896. Giovanni Mercati, << D*un palimpsesto Ambrosiano 
continente i Salmi esapli e di un* antica versione latina del com- 
mentario perduto di Teodoro di Mopsuestia al Salterio,** Atti della 
R, Aceademia delU Seiensse di Torino, xxxi (1896), 655-676 ; also 
published separately, D^un palimpsesto Ambrosiano, etc., Torino^ 
Carlo Clausen, 1896. — Dr. Mercati here describes the discovery 
(first announced in the Rhtista Bibliografia Italiana, I. 95, May 
25, 1896) in two MSS., one in the Ambrosian Library at Milan 
and one in the Library at Turin, of fragments of a Latin version 
(of the fifth century, and slightiy abridged) of Theodore's Com- 
mentary. These ^gments are soon to be published, as Varia 
Sacra (fasc. II), Vatican Library, Rome. 

2. Sour us of Mystical Title and Liturgical Note (tke * bisection *) 

X747« y^cnerabilis Firi Josephi Maria Thomasii S. R. E. 
Cardinalis Opera Omnia, Tomus Secundus, continens Psalterium 
juxta duplicem editionem ad mss. codices recensuit notisque auxit 
Antonius Franciscus Vezaosi Clericus Regularise Romae MDCC- 
XLVII. Ex ^pographia Palladis. — This volume contains 
(pp. XLVi-LXii) a Collectio argumentorum in Psalmos ; the Collectio 
presumably used as source of the < b-section * seems, tho with con- 
uderable adaptation, to be included in it. 

1860-74. J. M. Neale and R. F. Litdedale, A Commen- 
tary on the Psalms : from Primitive and Aledsa'val Writers . . . 
London, Joseph Masters & Co. First ed. i860 S. \ third ed. 
(first vol. only) 1874. — Prefixed to each psalm is a paragraph, en- 
titled ' Arg. Thomas,* which is a translation of the tides from the 
Cb/Ztr/yoof Thomasius ; and another, entitled < Ven. B«de,* which 
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it a tranihtion of the corresponding Explanatio. A comment 
(< c-cection *), entitled < Amobiui,* it alto occasionally carried in 
nrom the Argumenta. 

1852. J. D. C[hamben], The Psalter or Seven wrSnary 
Hours of Prayer y according to the use of the Illustrious and Excel" 
lent Church of Sarum. And the Hymnsy Antiphons^ and Orisons 
or Collects^ for the principal Festivals and Seasons . . . London, 
Joseph Masten, 1852. Here, at the head of the psalms, is found 
another Collection umilar to and in part agreeing with that of 
Thomasius ; it is said to be translated from one found in MS. Cotton 
Galba A. xvin . of the British Museum. 

(3) Sources of the Comment (the ' c-section *) 

Z865* ** Arnobii Junioris Commentarii in Psalmos,** J*— P- 
Migne, Patrologia Latins Tomus LI II. Paris, 1865. Pp. 327- 

570- 

z866. ** Breviarium in Psalmos** [Pseudo-Jerome.l J.— P. 

Migne, Patrologia Latins Tomus XXVI, Pans, 1866. Pp. 

871-1378. — From these two commentaries haye been quoted or 

adapted the sentences of the * c-sections *. 

V. SPECIAL STUDIES 

Benjamin Thorpe, [Appendixes to Charles Purton Cooper*s Re- 
port on Rymer*8 Foedera^ printed by the Record Commission. 
London, 1837 ?] Appendix B, pp. 45-46, extracts from the 
text of the * Paris Psalter' ; and [pp. 177-179] two fiic-simile 
plates. 

J. B. Silvestre, Paliographie Universelle^ Paris, 1 841 ff. 
Translated and edited, with corrections and notes, by Sir Frederic 
Madden, Universal Palaography^ London, Henry G. Bohn, 
1850. — Plate ccxxxi, and « Latin and Anglo-Saxon Psalter of 
John, Duke of Berry**, 11, 635-638. 

J. O. Westwood, Paleographia Sacra Pictoria^ London, Henry 
G. Bohn [1843-45]. Plate 43. 

Franz Dietrich, **Hycgan und Hopian'*. Zeitschrift fur 
deutsches Alter thum ix (1853), 214-222. 

Leopold Delisle, ''Notes sur la Bibliotheque de la Sainte- 



ISibliosrapl^ 15s 

Chapelle de Bourges.** BibUothique de P£coU de$ Chartes^ qua- 
tri^me serie, n (1856), 142-159. 

Leopold Delule, <<Librairie de Jean, Due de Beny**. Lt 
Cabinet de Manuscrit$ de la Bibliotheque ImperiaJe. Paris, Im- 
primerie Imperiale, 1868. Tome i, pp. 56-68. 

C. W. M. Grein, " Zur Textkridk der angelsachsischen Dich- 
ter." Gertnania x (1865), 415-417. 

Gustav Tanger, <<Coliatioii des Pariter Altenglischen Psalters 
mit Thorpe's Ausgabe * * . Anglia vi (1883), Ans&eiger 1 2 5- 1 4 1 . 

£. Sieyen, Note in Beitrage %ur Geschichte der deutschen Liter- 
atur X (1885), 474, 483. Cf. Frank Jewett Mather, Jr., Note m 
Modern Language Notes ix (1894), col. 155. 

Richard Wiilker, Grundriss %ur Geschichte der angelsachsischen 
Litteratur, Leipzig,Veit&Comp., 1885. Pp. 380-384,436,499. 

J.. Wichmann, ** Konig Aelfred^s angelsachsische Uebertragung 
der Psalmen i-u excl.** Anglia xi (1889), 39-96. 

J. Douglas Bruce, *< Immediate and ultimate source of the 
rubrics and introductions to the Psalms in the Paris Psalter**. 
Modern Language Notes viiif 36—41 (Feb., 1893). 

T. K. Cheyne, << Early critlcum of the Psalter in coimection 
with Theodore of Mopsuestia**. The Thinker, London, James 
Nesbet Se Co., m, 496-498 (June, 1893). 

J. Douglas Bruce, *< The Anglo-Saxon Version of the Book of 
Psalms commonly known as the Paris Psalter **. Publications of 
the Modern Language Association of America ix (1894), 43- 
164. [Reprinted, with a brief Preface, as a Johns Hopkins Uni- 
versity Dissertation, Baltimore, 1894.] 

D. Germjun Morin, <* Notes sur plusieurs Merits attribues i 
Bede le Venerable**. Re^ue Benedictine y Abbaye de Maredsous, 
Belgique, onzieme annee, N° 7, pp. 289-295 (juillet, 1894). 

S. R. Driver, « Discovery of Some Fragments of Origen*s 
Hexapla**. The Academy l, 82 (Aug. i, 1896). 

Joseph OflTord, Jun., '< Theodore of Mop8uestia*s Commentary 
on the Psalms**. The Academy l, 100 (Aug. 8, 1896). 

Helen Bartlett, The Metrical Division of the Paris Psalter, 
Bryn Mawr College Dissertation. Baltimore, The Friedenwald 
Company, 1896. 

Albert S. Cook, Biblical Rotations in Old English Prose 
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fTriters, [Fint Series.] London and New York, Macmilka 
and Co., 1898. Pp. xiv-rnxi, xxziv-xun. 

Charles Plummer, The Life and limts 0/ AlJrgJ tit Grtat. 
Oxford, Clarendon Press, 1902. Pp. 147-150. 

Richard Jordan, EigtntMMlichkaten des angliscken fForttckatmtt, 
[Anglisdache Fonchungen, 17.] Heidelberg, Cari Winter, 1906. 
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